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General warnings
WARNING: Keep vantilation openings, in the appliance 
enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other than 
those recommended by the manufacturer.
WARNING: Do not use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by the manufacturer.
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: In order to avoid any hazards resulting 
from the instability of the appliance, it must be fixed in 
accordance with the following instructions:
WARNING: When positioning the appliance, ensure the 
supply cord is not trapped or damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-
outlets or portable power supplies at the rear of the 
appliance.
SYMBOL ISO 7010 W021
Warning: Risk of fire / flammable materials

•	If your appliance uses R600a as a refrigerant (this 
information will be provided on the label of the cooler) 
you should take care during transportation and 
installation to prevent the cooler elements from being 
damaged. R600a is an environmentally friendly and 
natural gas, but it is explosive. In the event of a leak 
due to damage of the cooler elements, move your 
fridge away from open flames or heat sources and 
ventilate the room where the appliance is located for 
a few minutes.
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•	While carrying and positioning the fridge, do not 
damage the cooler gas circuit.

•	Do not store explosive substances such as aerosol 
cans with a flammable propellant in this appliance.

•	This appliance is intended to be used in household 
and domestic applications such as:
-- staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments.

-- farm houses and by clients in hotels, motels and 
other residential type environments.

-- bed and breakfast type environments;
-- catering and similar non-retail applications.

•	If the socket does not match the refrigerator plug, 
it must be replaced by the manufacturer, a service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard.

•	A specially grounded plug has been connected 
to the power cable of your refrigerator. This plug 
should be used with a specially grounded socket 
of 16 amperes. If there is no such socket in your 
house, please have one installed by an authorised 
electrician.

•	This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.
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Old and out-of-order fridges
•	 If your old fridge has a lock, break or remove the lock 

before discarding it, because children may get trapped 
inside it and may cause an accident.

•	 Old fridges and freezers may contain isolation material 
and refrigerant with CFC or HFC. Therefore, take care 
not to harm environment when you are discarding your 
old fridges.

Please ask your municipal authority about the disposal of the 
WEEE reuse, recycle and recovery purposes.

Notes:
•	 Please read the instruction manual carefully before 

installing and using your appliance.  We are not 
responsible for the damage occurred due to misuse.

•	 Follow all instructions on your appliance and instruction 
manual, and keep this manual in a safe place to resolve 
the problems that may occur in the future.         

•	 This appliance is produced to be used in homes and it 
can only be used in domestic environments and for the 
specified purposes.  It is not suitable for commercial or 
common use. Such use will cause the guarantee of the 
appliance to be cancelled and our company will not be 
responsible for losses incurred. 

•	 This appliance is produced to be used in houses and it is 
only suitable for cooling / storing food. It is not suitable for 
commercial or common use and/or for storing substances 
except for food. Our company is not responsible for 
losses to be incurred in the contrary case.

•	If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, an authorised 
service agent or similar qualified persons, in 
order to avoid a hazard.

•	This appliance is not intended for use at 
altitudes exceeding 2000 m.
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Safety warnings
•	 Do not connect your Fridge Freezer to the mains electricity 

supply using an extension lead.
•	 Do not plug in damaged, torn or old plugs.
•	 Do not pull, bend or damage the cord.

•	 This appliance is designed for use by adults, do not allow 
children to play with the appliance or let them hang off 
the door.

•	 Never touch the power cord/plug with wet hands as this 
could cause a short circuit or electric shock.

•	 Do not place glass bottles or beverage cans in the ice-
making compartment as they can burst as the contents 
freeze.

•	 Do not place explosive or flammable material in your 
fridge. Place drinks with high alcohol content vertically in 
the fridge compartment and make sure that their tops are 
tightly closed.

•	 When removing ice from the ice-making compartment, do 
not touch it. Ice may cause frost burns and/or cuts.

•	 Do not touch frozen goods with wet hands. Do not eat 
ice-cream or ice cubes immediately after you have taken 
them out of the ice-making compartment.

•	 Do not re-freeze frozen goods after they have melted. 
This may cause health issues such as food poisoning.

•	 Do not cover the body or top of fridge with lace. This 
affects the performance of your fridge.

•	 Secure any accessories in the fridge during transportation 
to prevent damage to the accessories.

•	 Do not use plug adapter.
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Installing and operating your fridge
Before using your fridge, you should pay attention to the 
following points:

•	 The operating voltage for your fridge is 220-240 V at 
50Hz.

•	 We do not accept responsibility for any damages that 
occur due to ungrounded usage.

•	 Place your fridge where it will not be exposed to direct 
sunlight.

•	 Your appliance should be at least 50 cm away from 
stoves, gas ovens and heater cores, and at least 5 cm 
away from electrical ovens.

•	 Your fridge should never be used outdoors or exposed 
to rain.

•	 When your fridge is placed next to a deep freezer, there 
should be at least 2 cm between them to prevent humidity 
forming on the outer surface.

•	 Do not place anything on your fridge, and install your 
fridge in a suitable place so that at least 15 cm of free 
space is available above it.

•	 Use the adjustable front legs to make sure your appliance 
is level and stable. You can adjust the legs by turning 
them in either direction. This should be done before 
placing food in the fridge.

•	 Before using your fridge, wipe all parts with a 
solution of warm water and a teaspoon of sodium 
bicarbonate, then rinse with clean water and dry.  
Place all parts in the fridge after cleaning.

•	 Install the plastic distance guide (the part with black vanes 
at the rear) by turning it 90° (as shown in the figure) to 
prevent the condenser from touching the wall.

•	 The refrigerator should be placed against a wall with a 
free space not exceeding 75 mm.
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Information about New Generation Cooling 
Technology
Fridges with new generation cooling technology have a 
different working system than static fridges. In normal 
fridges, humid air that enters into fridge and the water vapor 
that comes out from the foods, accumulates frost formation 
in freezer compartment. In order to melt this frost, in other 
words defrost, the fridge has to be stopped. During the 
stopping period, to keep the foods cold, user has to extract 
the food to outside of fridge and user has to clear the ice 
during this period.
In the fridges with new generation cooling technology, 
situation in the freezer compartment is completely different. 
With the aid of fan, cold and dry air is blown out through 
many points into the freezer compartment. As a result of the 
homogenously blown cold air, even in the spaces between 
shelves, foods are frozen equally and correctly. On the other 
hand there will be no frost formation.   
In the refrigerator compartment, there will be nearly same 
configuration with freezer compartment. Air, that is emitted 
with the fan, located at the top of refrigerator compartment, 
is cooled while passing through the gap behind the air duct. 
At the same time, air is blown out through the holes on the air 
duct so that cooling process is successfully completed in the 
refrigerator compartment. Holes on the air duct are designed 
such that the air distribution becomes homogenous in this 
compartment.
As there is no air passage between freezer and refrigerator 
compartment, there will be no odor mixing. 
As a result of these, your fridge with new generation cooling 
technology, gives you, ease of use beside the huge volume 
and esthetic appearance.

Before Using your Fridge
•	 When using your fridge for the first time, or after 

transportation, keep it in an upright position for at least 3 
hours before plugging into the mains. This allows efficient 
operation and prevents damage to the compressor.

•	 Your fridge may have a smell when it is operated for the 
first time. This is normal and the smell will fade away 
when your fridge starts to cool.
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This presentation  is only for information about the parts of the 
appliance. Parts may vary according to the appliance model.

THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE 
COMPARTMENTS
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THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE 
COMPARTMENTS
A) Fridge compartment
B) Freezer compartment

1) Wine rack *
2) Fridge shelves 
3) Ioniser *
4) Chiller *
5) Crisper cover
6) Crisper
7) Freezer top baskets
8) Freezer bottom basket 
9) Leveling feet
10) Ice tray
11) Freezer glass shelves
12) Bottle shelf
13 Water dispenser
14) Door shelf
15) Egg holder

* In some models

This presentation  is only for information about the parts of the 
appliance. Parts may vary according to the appliance model.
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Parts of the water dispenser

(A ) Outside the door (water dispenser’s tank group)

(B) Inside the door (Water dispenser’s tank group)

1) Top cover of the water dispenser
2) Valve lever
3) Water dispenser casing

4) Top cover of the water tank
5) Tank cover
6) Side locking covers
7) Water tank
8) Gasket ring
9) Tap detail

THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE 
COMPARTMENTS
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Display and control panel
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Use of control panel
1. It is cooler set value screen.
2. It is super cooling indicator.
3. It is freezer set value screen.
4. It is super freeze indicator.
5. It is alarm symbol.
6. It is economy mode symbol.
7. It is holiday mode symbol.
8. It is child-lock symbol.
9. It enables the setting value of cooler to be modified and super cool 
mode to be activated if desired. Cooler maybe set to 8, 6, 5, 4, 2 °C 
super cool. 
10. It enables the setting value of freezer to be modified and super 
freeze mode to be activated if desired. Freezer may be set to -16, -18, 
-20, -22, -24°C super freeze.
11. It enables the modes (economy, holiday…) to be activated if desired.
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Operating your fridge

Super freeze mode

How would it be used?
•	 Press freezer set button until Super freeze symbol will be 

seen on the screen. Buzzer will sound beep beep. Mode 
will be set.

During this mode:
•	 Temperature of cooler and super cool mode may be 

adjusted. In this case super freeze mode continues.
•	 Economy and Holiday mode can not be selected.
•	 Super freeze mode can be cancelled by the same 

operation of selecting.
Super cool mode

How would it be used?
•	 Press cooler set button until Super cool symbol will be 

seen on the screen. Buzzer will sound beep beep. Mode 
will be set.

During this mode:
•	 Temperature of freezer and super freeze mode may be 

adjusted. In this case super cool mode continues.
•	 Economy and Holiday mode can not be selected.
•	 Super cool mode can be cancelled by the same operation 

of selecting.

Economy mode

How would it be used?
•	 Push "mode button" until eco symbol appears.
•	 If no button is pressed for 1 second. Mode will be set. Eco 

symbol will blink 3 times. When mode is set, buzzer will 
sound beep beep.

•	 Freezer and refrigerator temperature segments will show 
"E".

•	 Economy symbol and E will light till mode finishes.
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Holliday mode

How would it be used?
•	 Push "mode button" until holiday symbol appears
•	 If no button is pressed for 1 second. Mode will be set. 

Holiday symbol will blink 3 times. When mode is set, 
buzzer will sound beep beep.

•	 Cooler temperature segment will show "--".
•	 Holiday symbol and "--" will light till mode finishes.

During this mode:
•	 Freezer may be adjusted. When holiday mode will be 

cancelled , the selected setting values will proceed.
•	 Cooler may be adjusted. When holiday mode will be 

cancelled, the selected setting values will proceed.
•	 Super cool and super freeze modes can be selected. 

Holiday mode is automatically cancelled and the selected 
mode is activated.

•	 Economy mode can be selected after cancelling the 
holiday mode. Then the selected mode is activated.

•	 To cancel, you will just need to press on mode button.

During this mode:
•	 Freezer may be adjusted. When economy mode will be 

cancelled, the selected setting values will proceed.
•	 Cooler may be adjusted. When economy mode will be 

cancelled, the selected setting values will proceed.
•	 Super cool and super freeze modes can be selected. 

Economy mode is automatically cancelled and the 
selected mode is activated.

•	 Holiday mode can be selected after cancelling the 
economy mode. Then the selected mode is activated.

•	 To cancel, you will just need to press on mode button.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES
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Drink cool mode

When would it be used?
This mode is used to cool the drinks within adjustable time. 

How would it be used?
•	 Press freezer button for 3 seconds.
•	 Special animation will start on freezer set value screen 

and 05 will blink on cooler set value screen.
•	 Press cooler button to adjust the time (05 - 10 - 15 - 20 - 

25 - 30 minutes).
•	 When you select the time the numbers will blink 3 times on 

screen and sound beep beep.
•	 If no button is pressed within 2 seconds the time will be 

set.
•	 The countdown starts from the adjusted time minute by 

minute.
•	 Remaining time will blink on the screen.
•	 To cancel this mode press freezer set button for 3 seconds.

Screen saver mode

How to use?
•	 This mode will be activated when you press on mode 

button for 5 seconds.
•	 If no button is pressed within 5 seconds when he mode is 

active, lights of the control panel will go off.
•	 If you press any button when lights of control panel are off, 

the current settings will appear on the screen, and then 
you can maket he adjustment as you want. If you neither 
cancel screen saver mode nor press on any button in 5 
seconds, the control panel will go off again. 

•	 To cancel screen saver mode press on mode button for 5 
seconds again.

•	 When screen saver mode is active you can also activate 
child lock.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES
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•	 If no button is pressed within 5 seconds after child lock 
is activated, the lights of the control panel will turn off. 
You can see latest status of settings or modes after you 
pres any button. While control panel ‘s light is on, you 
can cancel child lock as described in the instruction of 
this mode.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES

Light cancelling mode

When would it be used?
•	 If you want to cancel lights of cooler, you can select this 

mode.
•	 While pushing the freezer and mode buttons, open and 

close cooler door 3 times. The mode will be selected in 
this way. From now on, the lights will not come on when 
the function is not cancelled by the same way.

•	 If you want to cancel this mode, repeat the same process 
or the mode will automatically cancel itself after 24 hours.

Function of Child lock

When would it be used?
To prevent children from playing with the buttons and 
changing the settings you have made, child lock is 
available in the appliance.

Activating Child Lock
Press on Freezer and Cooler buttons simultaneously for 
5 seconds.

Deactivating Child Lock
Press on Freezer and Cooler buttons simultaneously for 
5 seconds.

Note: Child lock will also be deactivated if electricity is 
interrupted or the fridge is unplugged.
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Cooler temperature settings
•	 Initial temperature value for Cooler Setting Indicator is 

+4 °C.
•	 Press cooler button once.
•	 When you first push this button, the last value appears on 

the setting indicator of the cooler. 
•	 Whenever you press on this button, lower temperature 

will be set. (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, +2°C, supercool)
•	 When you push the cooler set button until supercool 

symbol appears, and if you do not push any button in 1 
seconds Super Cool will flash.

•	 If you continue to press, it will restart from +8°C.
•	 The temperature value selected before Holiday Mode, 

Super Freeze Mode, Super Cool Mode or Economy 
Mode is activated will remain the same when the mode 
is over or cancelled. The appliance continues to operate 
with this temperature value.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES

Freezer temperature settings
•	 Initial temperature value for Freezer Setting Indicator is 

-18°C.
•	 Press freezer set button once.
•	 When you first push this button, the last set value will 

blink on screen.
•	 Whenever you press on this button, lower temperature will 

be set (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°C superfreeze).
•	 When you push the freezer set button until superfreeze 

symbol appears, and if you do not push any button in 1 
seconds Super Freeze will flash.

•	 If you continue to press, it will restart from -16°C.
•	 The temperature value selected before Holiday Mode, 

Super Freeze Mode, Super Cool Mode or Economy 
Mode is activated will remain the same when the mode 
is over or cancelled. The appliance continues to operate 
with this temperature value.
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Warnings about Temperature Adjustments
•	 Your temperature adjustments will not be deleted when an energy 

breakdown occurs.
•	 Temperature adjustments should be made according to the 

frequency of door openings and the quantity of food kept inside the 
fridge.

•	 Do not pass to another adjustment before completing an adjustment.
•	 Your fridge should be operated up to 24 hours according to the 

ambient temperature without interruption after being plugged in to 
be completely cooled. Do not open doors of your fridge frequently 
and do not place much food inside it in this period.

•	 A 5 minute delaying function is applied to prevent damage to the 
compressor of your fridge, when you take the plug off and then plug 
it on again to operate it or when an energy breakdown occurs. Your 
fridge will start to operate normally after 5 minutes.

•	 Your fridge is designed to operate in the ambient temperature 
intervals stated in the standards, according to the climate class 
stated in the information label. We do not recommend operating 
your fridge out of stated temperatures value limits in terms of cooling 
effectiveness. 

•	 This appliance is designed for use at an ambient temperature within 
the 10°C - 43°C range.

Climate Class Ambient Temperature oC
T Between 16 and 43  (°C)

ST Between 16 and 38  (°C)
N Between 16 and 32  (°C)

SN Between 10 and 32  (°C)
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Accessories

Freezer box
The freezer box allows foods are maintained more regularly.

Removing The freezer box;
•	 Pull the box out as far as possible
•	 Pull the front of box up and out.
!! Make the inverse of the same operation 

for the resetting the sliding compartment.
Note: Always Keep the handle of box while 
removing the box.

Freezer boxes

Natural Ion Tech / Ionisier (in some models)
Natural Ion Tech spreads negative ions which neutralize particles of 
unpleasant smell and dust in the air.
By removing these particles from the air in the refrigerator, Natural Ion 
Tech improves air quality and eliminates odours.

•	 This feature is optional. It may not exist on your product.
•	 The location of your ioniser device may vary from product to product.

Ionisier
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Chiller Shelf
Keeping food in the Chiller compartment instead of 
the freezer or refrigerator compartment allows food 
retain freshness and flavour longer, while preserving 
its fresh appearance. When chiller tray becomes dirty, 
remove it and wash it with water.
(Water freezes at 0°C, but foods containing salt or 
sugar freeze at temperature lower than that)
Normally people use the chiller compartment for raw 
fish, lightly pickled, rice, etc...

Do not put foods you want to freeze or ice trays in order to make ice.

Removing the Chiller shelf
•	 Pull the chiller shelf out toward you by sliding on rails.
•	 Pull the chiller shelf up from rail to remove.

Humidity Controler
When the humidity controler in the closed position, it allows fresh fruit 
and vegetables to be stored longer.
In case of the crisper is totally full, the fresh 
dial is located in front of crisper, should 
be opened. By means of this the air in the 
crisper and humidity rate will be controlled 
and endurance life will be increased.
If you see any condensation on glass shelf, 
humidity control should be taken into the 
open positions.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES

(In some models)

(In some models)
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Adjustable Door Shelf
Six different height adjustments can be made to provide 
storage areas that you need by adjustable door shelf.
To change the position of adjustable door shelf ; 
Hold the bottom of the shelf and pull the buttons on the side 
of the door shelf direction of arrow (Fig.1).
Position door shelf the height you need by moving up and 
down. After you get the position that you want the door shelf, 
release the buttons on the side of the door shelf (Fig.2) 
Before releasing the door shelf, move up down and make 
sure the door shelf is fixed.
Note: Before moving door shelf is loaded, you must hold the 
shelf by supporting the bottom. Otherwise, door shelf could 
fall off the rails due to the weight. So damage may occur on 
the door shelf or rails.

Adjustable Glass Shelf
Adjustable glass shelf mechanism provides higher storage 
spaces with a simple movement. To cover the glass shelf, 
push it.
You can load your food as you want in the resulting extra 
space. To bring the shelf in its original position, pull it toward 
you.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES

Figure -1

Figure -2

Figure -1

Figure -2

(In some models)

(In some models)
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Water dispenser (If available)
Mounting of  the water tank group

Place the water tank in the details of  the door plastic pitched in the 
direction of  the arrow.

After inclined to mount the water tank, push it down  to place to the details 
of door  plastics properly.

Add your drinks with the help of  water tank top cover.

Uphold the side locking covers to detach the water tank cover.

To serve your drink press valve lever slightly.
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Filing the water tank
•	 Remove the top cover of the water tank.
•	 Fill up the tank with water.
•	 Mount back the top cover of the water tank.

Attention
•	 Do not use the water dispenser anything except water. 
•	 If you leave water in the tank  for a long time it could 

cause odour. In this case clean the tank and keep using 
it.

•	 Clean up the water tank before using it for the first time.

Cleaning the Water Tank
•	 Lift the water tank.
•	 Remove the tank cover with upholding the side locking 

covers.
•	 Clean up the tank with warm water and reassemble the 

pieces you removed.

Stowing the Water Tank
•	 Install the water tank as shown.
•	 Be careful about the tap and the hole match each other 

while installing. 
•	 Water flow can appear unwillingly if the tank have not 

taken its place properly. Also check the gaskets are 
assembled properly. 

Drip Tray
•	 Please pay attention in order not to go down min level on 

the tank surface. During the usage of dispenser the water 
can be splash after min water level.

ATTENTION:
PLEASE  HOLD THE GLASS FOR ONE SECOND LONGER 
AFTER DISTRIBUTION TO AVOID DRIPS.

Visual and text descriptions on the accessories section may
vary according to the model of your appliance.

THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES
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•	 Disconnect the unit from the power supply before 
cleaning.

•	 Do not clean the appliance by pouring water.

•	 Make sure that no water enters the lamp housing and 
other electrical components.

•	 The refrigerator should be cleaned periodically using a 
solution of bicarbonate of soda and lukewarm water.

•	 Clean the accessories separately with soap 
and water Do not clean them in the dishwasher.

•	 Do not use abrasive products, detergents or soaps. After 
washing, rinse with clean water and dry carefully. When 
you have finished cleaning, reconnect the plugto the 
mains supply with dry hands.

•	 Clean the condenser with a broom at least twice a year. 
This will help you to save on energy costs and increase 
productivity.

THE POWER SUPPLY MUST BE DISCONNECTED.
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Defrosting
Your refrigerator performs automatic defrosting. The water 
formed as a result of defrosting passes through the water 
collection spout, flows into the vaporisation container behind 
your refrigerator and evaporates there.

•	 Make sure you have disconnected the plug of your 
refrigerator before cleaning the vaporisation container.  

•	 Remove the vaporisation container from its position by 
removing the screws as indicated. Clean it with soapy 
water at specific time intervals. This will prevent odours 
from forming.

Replacing LED Lighting
If your refrigerator has LED lighting contact the help desk as 
this should be changed by authorized personnel only.

Evaporating 
tray
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Refrigerator compartment
•	 For normal operating conditions, adjusting the temperature value of 

the cooler partition of the fridge to 4°C will be enough.
•	 To reduce humidity and consequent increase of frost never place 

liquids in unsealed containers in the refrigerator. Frost tends to 
concentrate in the coldest parts of the evaporator and in time will 
require more frequent defrosting.

•	 Never place warm food in the refrigerator. Warm food should be 
allowed to cool at room temperature and should be arranged to 
ensure adequate air circulation in the refrigerator compartment.

•	 Nothing should touch on the back wall as it will cause frost and the 
packages can stick on the back wall. Do not open the refrigerator 
door too frequently.

•	 Arrange the meat and cleaned fish(wrapped in packages or sheets 
of plastic) which you will use in 1-2 days,in the bottom section of 
the refrigerator compartment(that is above the crisper) as this is the 
coldest section and will ensure the best storing conditions.

•	 You can put the fruits and vegetables into crisper without packing.
Some recommendations have been specified below for the placement 
and storage of your food in the cooling compartment.

NOTE: Potatoes, onions and garlic should not be stored in the 
refrigerator.

Food Maximum Storing 
time

Where to place in the
fridge department

Vegetables and 
fruits 1 week Vegetable bin 

Meat and fish 2 - 3 Days
Wrapped in plastic foil or 

bags or in a meat container 
(on the glass shelf)

Fresh cheese 3 - 4 Days In special door shelf
Butter and 
margarine 1 week In special door shelf

Bottled products
milk and yoghurt

Until the expiry date 
recommended by 

the producer
In special door shelf

Eggs 1 month In the egg shelf
Cooked food  All shelves
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Freezer compartment
•	 Please use the deep freeze compartment of your refrigerator for 

storing the frozen food for a long time and for producing ice.
•	 To get maximum capacity for freezer compartment, please just use 

glass shelves for upper and middle section. For bottom section, 
please use lower basket.

•	 Please do not place the food you shall newly freeze nearby the 
already frozen food. 

•	 You should freeze the food to be frozen (meat, minced meat, fish, 
etc.) by dividing them into portions in such a way that they can be 
consumed once.

•	 Please do not refreeze the frozen food once they are thawed. It may 
pose a danger for your health since it might cause problems such 
as food poisoning.

•	 Do not place the hot meals in your deep freeze before they become 
cold. You would cause the other food frozen beforehand in the deep 
freeze to become putrefied. 

•	 When you buy frozen food, makes sure that they were frozen under 
appropriate conditions and the package is not torn.

•	 While storing the frozen food, the storage conditions on the package 
should certainly be observed. If there is not any explanation, the 
food must be consumed within the shortest time possible.

•	 If there had been humidification in the frozen food package and it 
has a foul smell, the food might have been stored under unsuitable 
conditions previously and gone rotten. Do not purchase this type of 
foods! 

•	 The storage durations of frozen food change depending on the 
ambient temperature, the frequent opening and closing of the 
doors, thermostat settings, food type and the time elapsed from the 
purchase time of the food to the time it is placed into the freezer. 
Always abide by the instructions on the package and never exceed 
the indicated storage duration.

Not that; if you want to open again immediately after closing the 
freezer door, it will not be opened easily. It’s quite normal! After reaching 
equilibrium condition, the door will be opened easily.

Important note:
•	 Frozen foods, when thawed, should be cooked just like fresh foods. 

If they are not cooked after being thawed they must NEVER be re-
frozen.
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•	 The taste of some spices found in cooked dishes (anise, basilica, 
watercress, vinegar, assorted spices, ginger, garlic, onion, mustard, 
thyme, marjoram, black pepper, etc.) changes and they assume a 
strong taste when they are stored for a long period. Therefore, the 
frozen food should be added little amount of spices or the desired 
spice should be added after the food has been thawed.

•	 The storage period of food is dependent on the oil used. The 
suitable oils are margarine, calf fat, olive oil and butter and the 
unsuitable oils are peanut oil and pig fat.

•	 The food in liquid form should be frozen in plastic cups and the 
other food should be frozen in plastic folios or bags.
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Meat and fish Preparation
Maximum 

Storing time
(month)

Steak Wrapping in a foil 6 - 8
Lamb meat Wrapping in a foil 6 - 8
Veal roast Wrapping in a foil 6 - 8
Veal cubes In small pieces 6 - 8
Lamb cubes In pieces 4 - 8

Minced meat In packages without using 
spices 1 - 3

Giblets (pieces) In pieces 1 - 3
Bologna sausage/
salami

Should be packaged even if 
it has membrane  

Chicken and turkey Wrapping in a foil 4 - 6
Goose and Duck Wrapping in a foil 4 - 6

Deer, Rabbit, Wild Boar In 2.5 kg portions and as 
fillets 6 - 8

Fresshwater fishes 
(Salmon, Carp, Crane, 
Siluroidea) After cleaning the bowels 

and scales of the fish, wash 
and dry it; and if necessary, 
cut the tail and head.

2

Lean fish; bass, turbot, 
flounder 4

Fatty fishes (Tunny, 
Mackarel, bluefish, 
anchovy)

2 - 4

Shellfish Cleaned and in bags 4 - 6

Caviar In its package, aluminium or 
plastic container 2 - 3

Snail In salty water, aluminum or 
plastic container 3

Note: Frozen meat should be cooked as fresh meat after being thawed. If the 
meat is not cooked after being thawed, it should never be frozen again.
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Vegetables and 
Fruits Preparation

Maximum 
Storing 

time 
(months)

String beans and 
beans

Wash and cut to small pieces and 
boil in water 10 - 13

Beans Hull and wash and boil in water 12
Cabbage Cleaned and boil in water 6 - 8

Carrot Clean and cut to slices and boil in 
water 12

Pepper
Cut the stem, cut into two pieces 
and remove the core and boil in 

water
8 - 10

Spinach Washed and boil in water 6 - 9

Cauliflower 
Take the leaves apart, cut the heart 

into pieces, and leave it in water 
with a little lemon juice for a while 

10 - 12

Eggplant Cut to pieces of 2cm after washing 10 - 12

Corn Clean and pack with its stem or as 
sweet corn 12

Apple and pear Peel and slice 8 - 10

Apricot and Peach Cut into two pieces and remove the 
stone 4 - 6

Strawberry and 
Blackberry Wash and hull 8 - 12

Cooked fruits Adding 10 % of sugar in the 
container 12

Plum, cherry, 
sourberry Wash and hull the stems 8 - 12
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Dairy 
Products Preparation

Maximum 
Storing time 

(months)
Storing Conditions

Packet 
(Homogenize) 
Milk

In its own 
packet 2 - 3 Pure Milk – In its 

own packet

Cheese-
excluding 
white cheese

In slices 6 - 8

Original package 
may be used for 
short storing period. 
It should be wrapped 
in foil for longer 
periods.

Butter, 
margarine In its package 6

Maximum 
Storing time 

(months)

Thawing 
time in room 
temperature 

(hours)

Thawing time in 
oven (minutes)

Bread 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Biscuits 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pastry 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Pie 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Phyllo 
dough 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

ARRANGING FOOD IN THE APPLIANCE
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TRANSPORTATION AND CHANGING OF 
INSTALLATION POSITION

Transportation and Changing of Installation Position
•	 The original packages and foamed polystyrene (PS) can 

be retained if required.
•	 During transportation, the appliance should be secured 

with a wide string or a strong rope. The instructions 
written on the corrugated box must be followed while 
transporting.

•	 Before transporting or changing the installation position, 
all the moving objects (ie,shelves,crisper…) should be 
taken out or fixed with bands in order to prevent them 
from getting damaged.

Repositioning the door
•	 It is not possible to change the opening direction of your 

refrigerator door, if the door handle on your refrigerator is 
installed from the front surface of the door. 

•	 It is possible to change the opening direction of the door 
on models without any handles.

•	 If the door opening direction of your refrigerator may 
be changed, you should contact the nearest Authorised 
Service Agent to have the opening direction changed.
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Check Warnings;
Your fridge warns you if the temperatures for cooler and the freezer are at improper 
levels or if a problem occurs with the appliance.

ERROR TYPE MEANING WHY WHAT TO DO

SR "Failure 
Warning"

There is/are some 
part(s) Out of order 

or there is a failure in 
cooling process

Call Service for 
assistance as soon as 
possible.

SR – Set 
value blink 
on freezer 
set value 
screen

Freezer comp. 
Not Cold enough

This caution will be 
seen especially after 
long term of power 

failure

1. Do not freeze the foods 
that are thaw and use in 
short time period.
2. Set the freezer 
temperature to colder 
values or set the 
super freeze , until the 
compartment gets to 
normal temperature.
3. Do not put fresh food 
until this failure is off.

SR – Set value 
Blink on cooler 

set value 
screen

"Refrigerator 
comp.  

Not Cold enough"

Ideal temperature for 
Ref. Compartment is 
+4 oC. If you see this 
warning your foods 

have risk of spoiling.

1. Set the refrigerator 
temperature to colder 
values or set the super 
cooling mode until the 
compartment gets to 
normal temperature.
2. Do not open the door 
much until this failure is 
off.

SR – Set value 
blink on freezer 
and cooler set 
value screen

"not cold enough 
Warning"

It is combination of 
"not cool enough" 

error for both of the 
compartments.

You will see this failure 
when first starting the 
appliance. It will be off 
after the compartments 
gets normal temperature

SR – Set value 
blink on cooler 

set value 
screen

Refrigerator 
comp. too Cold

The foods starts to 
freeze because of 
the too much cold 

temperature

1. Check if the “Super 
cooling mode” is on
2.  Decrease the 
refrigerator temperature 
values
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If your fridge is not operating;
•	 Is there a power failure?
•	 Is the plug connected to the socket correctly?
•	 Is the fuse of the socket to which the plug is connected or the main 

fuse blown?
•	 Is there any failure at the socket?  To check this, plug your refrigerator 

to a socket this is surely operating.

If your fridge is not cooling enough;
•	 Is the temperature adjustment right?
•	 Is the door of your fridge opened frequently and left open for a long 

while?
•	 Is the door of fridge closed properly?
•	 Did you put a dish or food on your fridge so that it contacts the rear 

wall of your fridge so as to prevent the air circulation?
•	 Is your fridge filled excessively?
•	 Is there adequate distance between your fridge and the rear and 

side walls?
•	 Is the ambient temperature within the range of values specified in 

the operating manual?

If the food in your refrigerator compartment is over cooled
•	 Is the temperature adjustment right?
•	 Are there many food recently put inside the freezer compartment? 

If so, your fridge may over cool the food inside the refrigerator 
compartment as it will operate longer to cool these food.

If your fridge is operating too loudly; 
To maintain the set cooling level, compressor may be activated from 
time to time. Noises from your fridge at this time are normal and due to 
its function. When the required cooling level is reached, noises will be 
decreased automatically. If the noises persist;

“--” "Low voltage 
Warning"

When the power 
supply gets lower 

than 170 V the 
appliance gets to 
steady position.

This is not a failure. This 
prevents any damages 
on the compressor. This 
warning will off after the 
voltage gets required level

BEFORE CALLING YOUR AFTER SALES SERVICE
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•	 Is your appliance stable? Are the legs adjusted?
•	 Is there anything behind your fridge?
•	 Are the shelves or dishes on the shelves vibrating? Re-place the 

shelves and/or dishes if this is the case.
•	 Are the items placed on your fridge vibrating?

Normal Noises;
Cracking (Ice cracking) Noise:

•	 During automatic defrosting.
•	 When the appliance is cooled or warmed (due to expansion of 

appliance material).
Short cracking: Heard when the thermostat switches the compressor 
on/off.
Compressor noise (Normal motor noise): This noise means that 
the compressor operates normally Compressor may cause more 
noise for a short time when it is activated. 
Bubbling noise and splash: This noise is caused by the flow of the 
refrigerant in the tubes of the system.
Water flow noise: Normal flow noise of water flowing to the 
evaporation container during defrosting. This noise can be heard 
during defrosting.
Air Blowing Noise (Normal fan noise): This noise can be heard 
in No-Frost fridge during normal operation of the system due to the 
circulation of air.

If humidity builds up inside the fridge;
•	 Are all food packed properly? Are the containers dried before 

placing them in the fridge?
•	 Are the fridge doors opened frequently? Humidity of the room gets 

in the fridge when the doors are opened. Humidity build up will be 
faster when you open the doors more frequently, especially if the 
humidity of the room is high.

If the doors are not opened and closed properly;
•	 Do the food packages prevent closing of the door?
•	 Are the door compartments, shelves and drawers placed properly?
•	 Are door gaskets broken or torn?
•	 Is your fridge on a level surface?
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If the water flow is abnormal:
Check that:
•	 The tank is well installed.
•	 The tank gaskets are well assembled.

If dripping occurs:
Check that;
•	 The tap is well assembled.
•	 The tap gaskets are well assembled.

If the edges of fridge cabinet that the door joint contact are warm;
Especially in summer (hot weather), the surfaces that the joint contact 
may get warmer during the operation of the compressor, this is normal.

IMPORTANT NOTES:
•	 Compressor protection function will be activated after sudden power 

breakdowns or after unplugging the appliance, because the gas in 
the cooling system is not stabilized yet. Your fridge will start after 5 
minutes, there is nothing to worry about.

•	 If you will not use your fridge for a long time (e.g. in summer holidays) 
unplug it. Clean your fridge according to Part 4 and leave the door 
open to prevent humidity and smell.

•	 If the problem persists after you have followed all the instructions 
above, please consult to the nearest authorized service.

•	 The appliance you bought is designed for home type use and can 
be used only at home and for the stated purposes.  It is not suitable 
for commercial or common use. If the consumer use the appliance 
in a way that does not comply with these features, we emphasize 
that the producer and the dealer shall not be responsible for any 
repair and failure within the guarantee period.
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1.	Install the appliance in a cool, well ventilated room , but not in direct 
sunlight and not near a heat source (radiator, cooker.. etc). Otherwise 
use an insulating plate.

2.	Allow warm food and drinks to cool down outside the appliance.
3.	When thawing frozen food, place it in the refrigerator compartment. 

The low temperature of the frozen food will help to cool the refrigerator 
compartment when it is thawing. This will help to save energy. If the 
frozen food is put out, it results in a waste of energy.

4.	Cover drinks or other liquids when placing them in the appliance 
Otherwise humidity increases in the appliance. Therefore, the 
working time gets longer. Also covering drinks and other liquids helps 
to preserve smell and taste.

5.	Try to avoid keeping the doors open for long periods or opening the 
doors too frequently as warm air will enter the cabinet and cause the 
compressor to switch on unnecessarily often.

6.	Keep the covers of the different temperature compartments (crisper, 
chiller ...etc ) closed 

7.	Door gasket must be clean and pliable. Replace gaskets if worn.
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Avertissements généraux
MISE EN GARDE: N’obstruez pas les ventilations na-
turelles de l’appareil (avant bas et arrière haut)
MISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs méca-
niques ou autres moyens pour accélérer le processus 
de dégivrage autres que ceux recommandés par le fab-
ricant. 
MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit de ré-
frigération.
MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d’appareils électriques 
à l’intérieur du compartiment de stockage des denrées, 
à moins qu’ils ne soient du type recommandé par le fab-
ricant.
MISE EN GARDE: Pour éviter tout risque lié à l’instabilité 
de l’appareil, fixez-le suivant les instructions prescrites.
AVERTISSEMENT : Lorsque vous positionnez l'appareil, 
assurez-vous que le câble d'alimentation n'est pas 
coincé ou endommagé.
AVERTISSEMENT : N'installez pas plusieurs prises de 
courant portatives ou alimentations portatives à l'arrière 
de l'appareil.

Symbole ISO 7010 W021
Avertissement: Risque d'incendie / matières 
inflammables

•	Le gaz réfrigérant R600a qui est contenu dans le 
congélateur est un gaz naturel et non nuisible à 
l’environnement, mais combustible. Il est donc impor-
tant de transporter et installer votre congélateur  avec 
soin afin de ne pas endommager les conduits réfri-
gérants. Dans le cas d’un choc ou fuite de gaz,éviter 

AVANT D'UTILISER L'APPAREIL
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tout contact avec une flamme ou un foyer à proximité 
et ventiler le local.

•	Il est recommandé de ne pas utiliser des objets mé-
talliques pointus ou autres objets artificiels pour ac-
célérer la décongelation.

•	Ne pas stocker dans cet appareil des substances ex-
plosives telles que des aérosols contenant des gaz 
propulseurs inflammables.

•	Cet appareil est conçu pour être utilisé à domicile et 
dans les endroits suivants : (excluant les utilisations 
professionnelles) 
-- espaces cuisines se trouvant dans les magasins, 
bureaux et tout autre environnement de travail

-- maisons de campagne et chambres d’hôtels, de mo-
tels et tout autre espace résidentiel;

-- environnement familial;
-- service de restauration et lieu similaire

•	Ne pas mettre en marche au moyen d’un program-
mateur, d’une minuterie, ou d’un système de com-
mande à distance séparé ou tout autre dispositif qui 
met l’appareil sous tension automatiquement.

•	Si la prise murale ne correspond pas à la fiche du 
congélateur, elle doit être remplacée par un installa-
teur qualifié afin d’éviter un danger.

•	Cet appareil ne doit pas être utilisé par les personnes 
(y compris les enfants) ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou par des 
personnes ne possédant pas l’expérience ou la con-
naissance requise. Elles ne peuvent être autorisées 
à utiliser cet appareil qu’après avoir été formées ou 

AVANT D'UTILISER L'APPAREIL
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bien sous la supervision d’une personne responsable 
de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés 
afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec cet ap-
pareil. 

•	Une prise spéciale est installée au câble d’alimentation 
de votre appareil. Cette prise doit être obligatoirement 
branchée sur une prise murale avec  terre, d’une val-
eur d’au moins 16 ampères. Si vous ne disposez pas 
d’une telle prise murale, veuillez la faire installer par 
un électricien qualifié.

•	Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou par un agent de 
maintenance ou une personne dûment qualifiée, afin 
d’éviter un danger. 

•	Cet appareil ne doit pas être utilisée par des enfants 
de moins de 8 ans, ou par des personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
limitées, ou manquant d’expérience ou de connais-
sances requises, les empêchant d’utiliser cet appar-
eil sans risque lorsqu’ils sont sans surveillance ou en 
l’absence d’instructions d’une personne responsable 
leur assurant une utilisation de l’appareil sans dan-
ger, après une explication des risques auxquels ils 
s’exposent. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Les opérations de nettoyage et d’entretien 
effectués par des enfants doivent se faire sous la su-
pervision d’une personne  responsable.

•	Cet appareil n’est pas prévu pour une utilisation à 
des altitudes supérieures à 2000 m.

AVANT D'UTILISER L'APPAREIL
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Vieux réfrigérateurs et réfrigérateurs en panne
•	 Si votre ancien réfrigérateur est doté d’un système de 

verrouillage, détruisez-le avant de procéder à sa mise au 
rebut. Si vous ne le faites pas, les enfants peuvent s’y 
enfermer et être ainsi victimes d’un accident.

•	 Les anciens réfrigérateurs et congélateurs contiennent 
un matériel d'isolation et un réfrigérant avec CFC. En 
conséquence, veillez à ne pas nuire à l’environnement 
lors de l’élimination de vos anciens appareils.

Veuillez demander conseil aux autorités municipales 
concernant la mise au rebut des déchets d'équipements 
électriques et électroniques à des fins de réutilisation, de 
recyclage et de récupération.

Remarques :
•	 Veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation avant de 

procéder à l’installation et à l’utilisation de votre appareil.  
Notre responsabilité ne saurait être engagée en cas de 
dommages dus à une mauvaise utilisation du produit.

•	 Respectez toutes les consignes figurant sur votre appareil 
et dans le manuel d’utilisation fourni, puis conservez 
ce dernier en lieu sûr afin de résoudre les éventuels 
problèmes techniques susceptibles de se poser à l’avenir.         

•	 Le présent appareil a été fabriqué pour les ménages et 
pour être utilisé uniquement par ceux-ci.  Il ne convient 
donc pas à une utilisation commerciale ou commune. Une 
telle utilisation entraînera l’annulation de la garantie et 
notre entreprise ne saura être responsable des dommages 
encourus. 

•	 Le présent appareil a été fabriqué pour être utilisé à 
domicile et convient uniquement au refroidissement et à la 
conservation des denrées. Il n’est donc adapté ni pour une 
utilisation commerciale, ni pour une utilisation commune, 
encore moins pour une conservation des substances 
différentes des denrées alimentaires. Notre entreprise 
n’est pas responsable des pertes qui surviendraient dans 
le cas contraire.
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Avertissements en matière de sécurité
•	 Évitez d’utiliser de multiples prises ou rallonges.
•	 Évitez d’utiliser des prises endommagées ou usées par le 

temps.
•	 Évitez de tirer, de tordre ou d’endommager le cordon.

•	 Le présent appareil a été conçu pour être utilisé par des 
adultes. En conséquence, évitez de laisser les enfants 
s’en servir comme jouet, car ils peuvent par exemple 
utiliser la porte pour jouer à la balançoire.

•	 Évitez de brancher ou de débrancher l’appareil avec 
des mains mouillées au risque d’être victime d’une 
électrocution !

•	 Évitez de mettre les bouteilles cassables ou les récipients 
de boisson dans le compartiment congélateur. Les 
bouteilles ou les canettes peuvent exploser.

•	 Pour votre sécurité, ne placez pas des matières explosives 
ou inflammables dans votre réfrigérateur. Placez les 
boissons à forte concentration d’alcool verticalement dans 
le compartiment réfrigérateur et fermez bien le bouchon.

•	 Au moment de sortir la glace fabriquée dans le 
compartiment congélateur, évitez de la toucher. Si vous le 
faites, elles peuvent vous faire du mal.

•	 Évitez de toucher aux denrées congelées avec les mains 
nues ! Évitez de consommer les glaçons et les crèmes 
directement après les avoir sortis du congélateur !

•	 Évitez de congeler une seconde fois les denrées congelées 
une fois celles-ci dégivrées. Cela peut causer des 
problèmes de santé comme une intoxication alimentaire.

•	 Évitez de couvrir la carrosserie ou la partie supérieure du 
réfrigérateur avec de la dentelle. Si vous le faites, vous 
affecterez les performances de votre réfrigérateur.

•	 Fixez les accessoires dans le réfrigérateur pendant le 
transport pour éviter de les endommager.

•	 N'utilisez pas d'adaptateur.
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Installation et utilisation de votre réfrigérateur
Avant de commencer à utiliser votre réfrigérateur, prêtez une 
attention particulière aux points suivants :

•	 La tension de fonctionnement de votre réfrigérateur est de 
220-240 V à 50 Hz.

•	 Nous ne sommes pas responsables des dommages dus à 
une utilisation de l’appareil sans mise à la terre.

•	 Installez votre réfrigérateur dans un cadre qui ne l’exposera 
pas à la lumière directe du soleil.

•	 Assurez-vous de l’avoir installé à 50 cm des sources 
de chaleur comme les réchauds, les fours, les plaques 
chauffantes, etc., et à 5 cm au moins des fours électriques.

•	 N’utilisez jamais votre appareil en plein air, ne le laissez 
non plus sous la pluie.

•	 Lorsque votre réfrigérateur se trouve à proximité d’un 
congélateur, il doit avoir au moins  2 cm entre eux pour 
éviter que la surface externe ne soit humide.

•	 Ne rien poser au-dessus de votre réfrigérateur. Installez-le 
dans un cadre approprié de sorte qu’il existe au moins 15 
cm d’espace libre au niveau du la surface supérieure.

•	 Les pieds réglables avant doivent rester stables dans une 
hauteur appropriée afin de permettre à votre réfrigérateur 
d'être stable et de fonctionner correctement. Vous pouvez 
régler les pieds en les tournant en sens horaire (ou dans le 
sens contraire). Ceci doit être fait avant la disposition des 
aliments dans le réfrigérateur.

•	 Avant d’utiliser votre réfrigérateur, nettoyez toutes ses 
parties avec de l’eau chaude contenant une cuillerée à 
café de bicarbonate de sodium, puis rincez avec de l’eau 
propre et séchez. Replacez toutes les pièces après le 
nettoyage.

•	 Installez le plastique d’ajustement de la distance (la partie 
comportant les ailettes noires — l’arrière) en le tournant 
dans l’intervalle d’un angle de 90° comme l’illustre la figure 
pour éviter que le condenseur ne touche au mur.

•	 Le réfrigérateur doit être placé contre le mur à une distance 
de dégagement maximale de 75 mm.
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Avant d’utiliser votre réfrigérateur
•	 Si vous êtes sur le point de faire fonctionner votre 

réfrigérateur pour la première fois ou après l’avoir 
transporté maintenez-le tout droit pendant 3 heures et 
branchez-le pour un fonctionnement optimal.  Si vous ne 
procédez pas ainsi, le compresseur peut être endommagé.

•	 Votre réfrigérateur peut dégager une certaine odeur 
lorsque vous le faites fonctionner pour la première fois ; 
cette odeur disparaîtra avec le refroidissement de votre 
appareil.
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Informations sur la technologie de refroidissement 
de nouvelle génération
Les réfrigérateurs équipés de la technologie de refroidissement 
de nouvelle génération fonctionnent différemment des 
réfrigérateurs statiques. Dans les réfrigérateurs conventionnels, 
l'air humide qui entre dans le réfrigérateur et la vapeur fraîche 
qui émane des aliments provoquent une accumulation de givre 
dans le compartiment congélateur. Pour faire fondre ce givre, 
ou dégivrer, vous devez débrancher le réfrigérateur. Pendant 
la période d'arrêt, pour conserver les aliments frais, sortez-les 
du réfrigérateur et retirez la glace qui s'y trouve.
Dans les réfrigérateurs équipés de la technologie de 
refroidissement de nouvelle génération, la situation dans le 
compartiment congélateur est complètement différente. Grâce 
au ventilateur, l'air frais et sec émane de plusieurs points à 
l'intérieur du compartiment congélateur. En conséquence, l'air 
froid soufflé de manière homogène, même dans les espaces 
entre les étagères, congèle également les aliments de manière 
homogène et correcte. D'autre part, aucune formation de givre 
n'est observée.   
La configuration du compartiment réfrigérateur est quelque 
peu identique à celle du compartiment congélateur. L'air, 
qui est soufflé à l'aide du ventilateur situé au-dessus du 
compartiment réfrigérateur, est refroidi lorsqu'il transite par 
l'espace derrière le conduit d’aération. Au même moment, l'air 
est soufflé à travers les trous du conduit d’aération, de sorte 
que le processus de refroidissement s'achève correctement 
dans le compartiment réfrigérateur. Les trous du conduit 
d'aération permettent une distribution homogène de l'air dans 
le compartiment.
Parce qu'il n'existe pas de passage entre le compartiment 
congélateur et le compartiment réfrigérateur, il n'y aura 
également aucun mélange d'odeurs. 
Par conséquent, votre réfrigérateur équipé de la technologie 
de refroidissement de nouvelle génération est facile à utiliser, 
outre son grand volume et son apparence esthétique.

AVANT D'UTILISER L'APPAREIL
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Cette présentation est donnée à titre d’information uniquement 
et porte sur les différentes parties de l’appareil. En conséquence, 

certaines parties peuvent varier en fonction des modèles.

LES PARTIES DE L’APPAREIL ET LES 
COMPARTIMENTS

A

B

1

2

3

4

5

6

8

9

10

11

12

13

14

15

16

7



FR 
52

LES PARTIES DE L’APPAREIL ET LES 
COMPARTIMENTS

A) Compartiment réfrigérateur
B) Compartiment congélateur

1) Étagère à vin *
2) Tablettes du réfrigérateur
3) Ioniseur *
4) Compartiment plus frais *
5) Couvercle du compartiment à légumes
6) Compartiments à légumes
7) Panier du supérieur du congélateur
8) Panier du milieu du congélateur
9) Panier du bas du congélateur
10) Pieds de mise à niveau
11) Bac à glaçons
12) Étagère en verre 
13) Porte-bouteille
14) Tablette de porte réglable * / Tablette supérieure 

de la porte
15) Tablette supérieure de la porte
16) Coquetier

* Dans certains modèles
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Parties du distributeur d’eau

(A ) GROUPE DU RÉSERVOIR AVANT

(B) GROUPE DU DISTRIBUTEUR D’EAU

4 5

6

7

8

9

4) Couvercle du réservoir
5) Couvercle supérieur du réservoir d'eau
6) Verrous latéraux du couvercle
7) Réservoir d'eau
8) Anneau de joint
9) Robinet

1)Couvercle supérieur du 
distributeur d'eau
2)Levier de déclenchement 
du distributeur d’eau
3)Boîtier du distributeur 
d’eau

1

2

3
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1 2

3

PARTIES ET PIÈCES DE VOTRE CONGÉLATEUR

2
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Affichage et panneau de commande

1

2

3

4

5

6
7

9

10

8

11
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1. Écran de réglage de valeur de réfrigération.
2. Indicateur de super réfrigération.
3. Écran de réglage de valeur du congélateur.
4. Indicateur de super congélation.
5. Symbole d'alarme.
6. Symbole du mode économie.
7. Symbole du mode vacances.
8. Symbole de verrouillage parental.
9. Permet de régler la valeur du réfrigérateur et d'activer le mode de 

super réfrigération si vous le souhaitez. Le réfrigérateur peut être réglé 
sur 8, 6, 5, 4, 2 °C et super réfrigération. 

10. Permet de régler la valeur du congélateur et d'activer le mode de 
super congélation si vous le souhaitez. Le congélateur peut être réglé 
sur -16, -18, -20, -22, -24 °C et super congélation.

11. Permet d'activer différents modes (économie, vacances...) si vous le 
souhaitez.
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Fonctionnement du réfrigérateur
Mode super congélation
Comment l'utiliser ?
Appuyez sur le bouton de réglage du congélateur jusqu'à 
ce que le symbole de super congélation s'affiche à l'écran. 
L'alarme sonore émet un bip. Le mode est alors réglé.
Dans ce mode :

•	 La température du réfrigérateur et le mode super 
réfrigération peuvent être réglés. Dans ce cas, le mode 
super congélation se poursuit.

•	 Vous ne pouvez pas sélectionner les modes économie et 
vacances.

•	 Le mode super congélation peut être annulé par la même 
opération de sélection.

Mode super réfrigération
Comment l'utiliser ?
Appuyez sur le bouton de réglage du réfrigérateur jusqu'à 
ce que le symbole de super réfrigération s'affiche à l'écran. 
L'alarme sonore émet un bip. Le mode est alors réglé.
Dans ce mode :

•	 La température du congélateur et le mode super 
congélation peuvent être réglés. Dans ce cas, le mode 
super réfrigération se poursuit.

•	 Vous ne pouvez pas sélectionner les modes économie et 
vacances.

•	 Le mode super réfrigération peut être annulé par la même 
opération de sélection.
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Mode économie
Comment l'utiliser ?

•	 Appuyez sur le bouton de mode jusqu'à ce que le symbole 
Éco apparaisse.

•	 N'appuyez sur aucun bouton pendant 1 seconde. Le mode 
est alors réglé. Le symbole Éco clignote 3 fois. Lorsque 
vous réglez le mode, l'alarme sonore émet un bip.

•	 Les segments de température du congélateur et du 
réfrigérateur affichent « E ».

•	 Le symbole économie et E resteront éclairés tant que le 
mode est activé.

Dans ce mode :
•	 Le réfrigérateur peut être réglé. Lorsque vous annulez 

le mode économie, les valeurs de réglage sélectionnées 
sont utilisées.

•	 Vous pouvez régler le réfrigérateur. Lorsque vous annulez 
le mode économie, les valeurs de réglage sélectionnées 
sont utilisées.

•	 Les modes super réfrigération et super congélation 
peuvent être sélectionnés. Le mode économie est 
automatiquement annulé et le mode sélectionné est activé.

•	 Le mode vacances peut être sélectionné après avoir 
annulé le mode économie. Le mode sélectionné est alors 
activé.

•	 Pour annuler, appuyez simplement sur le bouton de mode.
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Mode vacances
Comment l'utiliser ?

•	 Appuyez sur le bouton de mode jusqu'à ce que le symbole 
de vacances apparaisse.

•	 N'appuyez sur aucun bouton pendant 1 seconde. Le mode 
est alors réglé. Le symbole de vacances clignote 3 fois. 
Lorsque vous réglez le mode, l'alarme sonore émet un bip.

•	 Le segment de température affiche « -- ».
•	 Le symbole de vacances et « -- » resteront éclairés tant 

que le mode est activé.
Dans ce mode :

•	 Le réfrigérateur peut être réglé. Lorsque vous annulez 
le mode vacances, les valeurs de réglage sélectionnées 
sont utilisées.

•	 Vous pouvez régler le réfrigérateur. Lorsque vous annulez 
le mode vacances, les valeurs de réglage sélectionnées 
sont utilisées.

•	 Les modes super réfrigération et super congélation peuvent 
être sélectionnés. Le mode vacances est automatiquement 
annulé et le mode sélectionné est activé.

•	 Le mode économie peut être sélectionné après avoir 
annulé le mode vacances. Le mode sélectionné est alors 
activé.

•	 Pour annuler, appuyez simplement sur le bouton de mode.
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Mode réfrigération de boissons
Quand l'utiliser ?
Ce mode permet de rafraîchir des boissons dans un délai 
réglable. 
Comment l'utiliser ?

•	 Appuyez sur le bouton de réglage du congélateur pendant 
5 secondes.

•	 Une animation spéciale se lance sur l'écran de réglage de 
valeur de congélateur, et 05 clignote sur l'écran de réglage 
de valeur du réfrigérateur.

•	 Appuyez sur le bouton de réglage du réfrigérateur pour 
régler la durée (05 - 10 - 15 - 20 - 25 - 30 minutes).

•	 Lorsque vous sélectionnez la durée, les nombres clignotent 
3 fois sur l'écran, puis un bip est émis.

•	 La durée est définie si vous n'appuyez sur aucun bouton 
dans les 2 secondes.

•	 Le compte à rebours commence minute par minute à partir 
de la définition de la durée.

•	 La durée restante clignote sur l'écran.
•	 Pour quitter ce mode, appuyez sur le bouton de réglage 

du congélateur pendant 3 secondes.

Fonction de verrouillage parental
Quand l'utiliser ?
Une fonction de verrouillage parental est disponible dans 
l'appareil pour empêcher les enfants de jouer avec les 
boutons et de modifier les réglages effectués.
Activation du verrouillage parental
Appuyez simultanément sur les boutons du réfrigérateur et 
du congélateur pendant 5 secondes.
Désactivation du verrouillage parental
Appuyez simultanément sur les boutons du réfrigérateur et 
du congélateur pendant 5 secondes.

Note  : Le verrouillage parental sera également désactivé si 
l'électricité est coupée ou si le réfrigérateur est débranché.
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Mode économiseur d'écran
Comment l'utiliser ?

•	 Ce mode s'active lorsque vous appuyez sur le bouton de 
mode pendant 5 secondes.

•	 Si vous n'appuyez sur aucun bouton dans les 5 secondes 
lorsque ce mode est actif, l'éclairage du panneau de 
commande est désactivé.

•	 Si vous appuyez sur un bouton lorsque l'éclairage du 
panneau de commande est désactivé, les paramètres 
actuels seront affichés sur l'écran, et vous pourrez 
effectuer les réglages de votre choix. Si vous n'annulez 
pas le mode économiseur d'écran et que vous n'appuyez 
sur aucun bouton dans les 5 secondes, le panneau de 
commande s'éteint à nouveau. 

•	 Pour quitter le mode économiseur d'écran, appuyez à 
nouveau sur le bouton de mode pendant 5 secondes.

•	 Lorsque le mode économiseur d'écran est actif, vous 
pouvez également activer le verrouillage parental.

•	 Si vous n'appuyez sur aucun bouton dans les 5 secondes 
après activation du verrouillage parental, l'éclairage du 
panneau de commande sera désactivé. Vous pouvez 
voir le dernier état des paramètres ou modes après avoir 
appuyé sur un bouton. Lorsque l'éclairage du panneau de 
commande est activé, vous pouvez annuler le verrouillage 
parental comme indiqué dans les instructions pour ce 
mode.

Paramètres de température du réfrigérateur
•	 La valeur de température initiale pour l'indicateur du 

paramètre du réfrigérateur est +4 °C.
•	 Appuyez une fois sur le bouton du réfrigérateur.
•	 Lorsque vous appuyez sur ce bouton pour la première fois, 

la dernière valeur s'affiche sur l'indicateur de paramètre du 
réfrigérateur. 

•	 Lorsque vous appuyez sur ce bouton, une température 
plus basse sera réglée. (+8 °C, +6 °C, +5 °C, +4 °C, +2 °C, 
super réfrigération)

•	 Lorsque vous appuyez sur le bouton de réglage du 
réfrigérateur jusqu'à ce que le symbole de super 
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Paramètres de température du congélateur
•	 La valeur de température initiale pour l'indicateur du 

paramètre du congélateur est -18 °C.
•	 Appuyez une fois sur le bouton de réglage du congélateur.
•	 Lorsque vous appuyez sur ce bouton pour la première 

fois, la dernière valeur définie s'affiche sur l'écran.
•	 Lorsque vous appuyez sur ce bouton, une température 

plus basse sera réglée (-16  °C, -18  °C, -20  °C, -22  °C, 
-24 °C, super congélation).

•	 Lorsque vous appuyez sur le bouton de réglage du 
congélateur jusqu'à ce que le symbole de super congélation 
apparaisse et si vous n'appuyez sur aucun bouton dans la 
seconde qui suit, l'icône de super congélation clignote.

•	 Si vous continuez à appuyer, la valeur revient à -16 °C.
•	 La valeur de température sélectionnée avant l'activation 

du mode vacances, super réfrigération, super congélation 
ou économie restera la même une fois le mode terminé ou 
annulé. L'appareil continue à fonctionner avec cette valeur 
de température.

LES DIFFERENTES FONCTION ET POSSIBILITES

réfrigération apparaisse et si vous n'appuyez sur aucun 
bouton dans la seconde qui suit, l'icône de super 
réfrigération clignote.

•	 Si vous continuez à appuyer, la valeur revient à +8 °C.
•	 La valeur de température sélectionnée avant l'activation 

du mode vacances, super réfrigération, super congélation 
ou économie restera la même une fois le mode terminé ou 
annulé. L'appareil continue à fonctionner avec cette valeur 
de température.

Fonction alarme porte ouverte
Si la porte du réfrigérateur ou du congélateur reste ouverte 
plus de 2 minutes, l’appareil émettra un ‘beep beep’.
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Avertissements relatifs aux réglages de température
•	 Il n’est pas conseillé de faire fonctionner votre réfrigérateur dans des 

températures ambiantes supérieures à 10°C en termes d’efficacité.
•	 Les réglages de température doivent se faire en fonction de 

la fréquence d’ouverture de porte et de la quantité de denrées 
conservées à l’intérieur du réfrigérateur.

•	 Évitez de passer à un autre réglage avant la fin du réglage.
•	 Après avoir branché votre réfrigérateur, celui-ci doit fonctionner 

pendant 24 heures sans interruption, en fonction de la température 
ambiante, pour que l’appareil soit suffisamment préparé à bien 
conserver vos denrées. Évitez d’ouvrir la porte du réfrigérateur avec 
une certaine fréquence et gardez-vous d’y introduire une quantité 
importante d’aliments au cours de cette période.

•	 Une fonction retardatrice d’environ 5 minutes a été prévue dans votre 
réfrigérateur éviter que son compresseur ne soit endommagé à cause 
des branchement-débranchement que vous effectuez de temps à 
autres et des coupures d’énergie. Votre réfrigérateur commencera à 
fonctionner normalement après 5 minutes.

•	 Votre réfrigérateur a été fabriqué pour fonctionner à des intervalles de 
température ambiante précise conformément à la classe climatique 
figurant sur l’étiquette d’information. Pour un refroidissement efficace, 
nous vous conseillons de respecter les valeurs de température ci-
après.

•	 Cet appareil est conçu pour 
être utilisé à une température 
ambiante comprise entre 10°C 
et 43°C.

Classe 
climatique

Température 
ambiante oC

T Entre 16 et 43  (°C)
ST Entre 16 et 38  (°C)
N Entre 16 et 32  (°C)

SN Entre 10 et 32  (°C)
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Accessoires

Clayette de congélateur
La clayette de congélateur permet aux denrées de se conserver plus 
régulièrement.
Pour enlever la clayette de congélateur;

•	 Tirez la clayette vers l'extérieur autant que possible
•	 Tirez la partie avant de la clayette vers le haut et vers l'extérieur.
•	 Pour replacer le compartiment coulissant, procédez à l'opération 

inverse.
Remarque : Veuillez toujours tenir le poignet 
pendant le retrait.

Clayette de congélateur

Compartiment refroidisseur
La conservation des aliments dans le compartiment 
Refroidisseur au lieu du congélateur ou du réfrigérateur 
permet d'en prolonger la fraîcheur et la saveur, tout 
en préservant leur apparence fraîche. Lorsque le bac 
du compartiment Refroidisseur devient sale, retirez-le 
et lavez-le à l'eau.
(L'eau congèle à 0  °C, mais les aliments salés ou 
sucrés congèlent à une température encore plus 
basse)

Le compartiment Refroidisseur est très souvent utilisé pour le poisson 
cru, légèrement mariné, le riz, etc.
Ne placez pas les aliments que vous souhaitez congeler ou les bacs 
à glaçons pour produire de la glace.

•	 Retrait du compartiment Refroidisseur
•	 Tirez le compartiment Refroidisseur vers vous en le faisant glisser 

sur les rails.
•	 Tirez vers le haut pour retirer le compartiment Refroidisseur du rail.

(Dans certains modèles)
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Contrôleur d'humidité
Lorsque le contrôleur d’humidité est en 
position fermée, il permet aux fruits et légumes 
frais de se conserver plus longtemps.
Si le compartiment à légumes est plein, 
le cadran de fraicheur situé à l’avant du 
compartiment à légumes doit être ouvert. 
De cette façon, l'air dans le compartiment 
à légumes et le niveau d'humidité seront 
contrôlés, pour une meilleure durée de conservation.
Si vous remarquez de la condensation sur la tablette en verre, réglez le 
contrôle de l'humidité en position ouverte.

Natural Ion Tech / Ioniseur
Natural Ion Tech déverse des ions négatifs qui neutralisent les particules 
aux odeurs déplaisantes et la poussière contenue dans l'air.
En éliminant ces particules de l'air du réfrigérateur, Natural Ion Tech 
améliore la qualité de l'air et élimine les odeurs.

•	 Cette fonction optionnelle pourrait ne pas exister sur votre appareil.
•	 L'emplacement de votre ioniseur peut varier d'un appareil à l'autre.

Ioniseur

(Dans certains modèles)
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Balconnet  réglable 
Six réglages de hauteur différents peuvent être effectués par 
le balconnet réglable pour servir de zones de stockage dont 
vous avez besoin. 
Pour changer la position dubalconnet réglable ; 
Tenez le bas de la clayette et tirez les boutons situés du côté 
balconnet dans le sens de la flèche. (Fig.1)
Positionnez le balconnet à la hauteur souhaitée en le déplaçant 
du haut vers le bas.
Une fois la position souhaitée pour le balconnet atteinte, 
relâchez les boutons situés du côté balconnet (Fig. 2) Avant 
de relâcher le balconnet, déplacez-le du haut vers le bas et 
assurez-vous qu'il est fixé.
Remarque : Avant tout déplacement, chargez le balconnet, 
tenez la clayette par le bas. Autrement, elle peut se détacher 
des rampes en raison de son poids. Par conséquent, le 
balconnet ou les rampes peuvent être endommagés.

LES DIFFERENTES FONCTION ET POSSIBILITES

Étagère en verre réglable
Le mécanisme de l'étagère en verre permet, d'un simple 
mouvement, d'obtenir plus d'espace de conservation.

•	 Poussez l'étagère en verre pour la couvrir.
•	 Vous pouvez alors utiliser l'espace supplémentaire pour y 

charger vos aliments.
•	 Tirez l'étagère vers vous pour la remettre à sa position 

initiale.
(Fig.1)

(Fig.2)

(Fig.1)

(Fig.2)

(Dans certains modèles)

(Dans certains modèles)
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Maxi-fresh preserver
La technologie Maxi Fresh Preserver permet d’éliminer les 
gaz d’éthylène (un bioproduit que libèrent naturellement les 
aliments frais) et les odeurs désagréables qui se dégagent 
du bac à légumes. Ainsi, les aliments restent frais plus 
longtemps. 

•	 Le Maxi Fresh Preserver doit être nettoyé une fois par 
an. Le filtre doit être maintenu dans un four pendant 
2 heures à 65 °C. 

•	 Pour nettoyer le filtre, veuillez retirer le couvercle arrière 
de la boîte à filtre en le tirant dans le sens de la flèche.

•	 Évitez de laver le filtre avec de l’eau ou du détergent.

Les descriptions visuelles et textuelles sur la section des 
accessoires peuvent varier selon le modèle de votre appareil.

(Dans certains modèles)

Conservateur Maxi-fresh
(Sur certains modèles)
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Distributeur d'eau (si disponible)
Placer le réservoir d'eau dans les détails du plastique 
de la porte orientée selon la direction de la flèche.

Après les avoir incliné pour monter le réservoir d'eau, 
rabaissez ces détails des plastiques de la porte pour les 
remettre en place.

Ajoutez des boissons via le couvercle du réservoir 
d'eau.

Maintenez les couvercles latéraux de verrouillage pour 
dégager le réservoir d'eau.

Pour servir votre boisson, appuyez légèrement sur le 
levier de soupape.
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Pour remplir le réservoir d’eau
•	 Retirez le couvercle supérieur du réservoir d'eau.
•	 Remplissez le réservoir d'eau.
•	 Replacez le couvercle supérieur du réservoir d'eau.

Attention
•	 N'introduisez rien d'autre à l'intérieur du distributeur en dehors de l'eau. 
•	 Si vous laissez de l’eau à l’intérieur du réservoir pendant longtemps, 

celle-ci entraînera la formation de mauvaises odeurs. En pareille 
situation, nettoyez le réservoir et continuez à vous en servir.

•	 Nettoyez le réservoir d’eau avant de vous en servir pour la première 
fois.

Pour nettoyer le réservoir d’eau
•	 Soulevez le réservoir d’eau.
•	 Retirez-en le couvercle, de même que les couvercles latéraux de 

verrouillage.
•	 Nettoyez le réservoir à l’eau chaude et montez à nouveau les pièces 

que vous avez démontées.

Pour remettre le réservoir d’eau
•	 Installez le réservoir d’eau comme indiqué.
•	 Pendant l’installation, prêtez attention au robinet en veillant à ce que 

les orifices correspondent l’un à l’autre. 
•	 Le débit d’eau peut s’imposer à votre gré si le réservoir n’a pas été 

bien fixé. Assurez-vous par ailleurs que les joints ont été correctement 
fixés. 

Plateau d'égouttement
•	 Au cours de l’utilisation du distributeur, l’eau qui s’est déversée au-

dessus de la vitre s’accumule dans le réservoir. Pour la nettoyer, il 
convient de retirer ce plateau. Après l’avoir nettoyé, vous pouvez le 
remettre en place.

ATTENTION:
Pour éviter des gouttes d'eau qui tombent, veuillez tenir le verre pendant 
une seconde après la distribution.

Les descriptions visuelles et textuelles sur les accessoires 
peuvent varier selon le modèle de votre appareil.

LES DIFFERENTES FONCTION ET POSSIBILITES
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•	 Débranchez l’appareil de la prise de courant avant le 
nettoyage.

•	 Ne nettoyez pas l’appareil en y versant de l’eau.

•	 Les côtés intérieurs et extérieurs peuvent être nettoyés 
avec un tissu doux ou une éponge trempé (e) dans de 
l'eau chaude savonneuse. 

•	 Nettoyez les accessoires séparément avec 
de l’eau et du savon. Ne les nettoyez pas 
dans la machine à laver.

•	 N’utilisez jamais des produits inflammables, explosifs, ou 
corrosifs comme le diluant, le gaz, ou l’acide.

•	 Vous devez nettoyer le condenseur avec un balai au moins 
une fois par an afin d’économiser de l’énergie et accroître 
la productivité.

Pensez à débrancher votre réfrigérateur avant de procéder 
au nettoyage.
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Dégivrage
Le dégivrage complet de votre réfrigérateur se fait 
automatiquement. L'eau qui se forme au terme du processus 
de dégivrage passe à travers le point de collecte d'eau, 
s'écoule à l'intérieur du récipient de vaporisation derrière votre 
réfrigérateur et s'y évapore seul.

•	 Assurez-vous d’avoir débranché votre réfrigérateur avant 
de nettoyer le récipient de vaporisation.  

•	 Enlevez le récipient de vaporisation de son emplacement 
en le dévissant tel qu’indiqué. Nettoyez-le avec de 
l’eau savonneuse à des intervalles de temps précis. En 
procédant ainsi, la formation des odeurs aura été évitée.

Remplacement du voyant à LED 
Si le voyant à LED de votre réfrigérateur s'allume, contactez 
le centre de dépannage car celui-ci doit être remplacé 
uniquement par le personnel agrée.

Evaporating 
tray
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Compartiment réfrigérateur
•	 En conditions normales de fonctionnement, le réglage de la valeur de 

température du compartiment réfrigérateur sur 4 °C devrait suffire.
•	 Pour réduire l'humidité et l'augmentation conséquente de givre, ne 

placez jamais de liquides dans des récipients non scellés dans le 
réfrigérateur.  Le givre a tendance à se concentrer dans les parties 
les plus froides de l'évaporateur et nécessitera des dégivrages plus 
fréquents avec le temps.

•	 Ne placez jamais de nourriture chaude dans le réfrigérateur. La 
nourriture chaude doit d'abord refroidir à  température ambiante et 
être arrangée de sorte à assurer une circulation d'air suffisante dans 
le compartiment réfrigérateur.

•	 Rien ne doit toucher la paroi arrière, car cela pourrait provoquer 
l'apparition de givre, et les récipients pourraient alors adhérer à la 
paroi arrière. N'ouvrez pas la porte du réfrigérateur trop fréquemment.

•	 Arrangez la viande et les poissons lavés (emballés ou enveloppés 
dans du plastique) que vous prévoyez d'utiliser dans les 1-2  jours 
suivants dans la section inférieure du compartiment réfrigérateur (au-
dessus du compartiment à légumes), car il s'agit de la section la plus 
froide, celle offrant les meilleures conditions de stockage.

•	 Vous pouvez placer les fruits et légumes dans le compartiment à 
légumes sans emballage.

Suggestions relatives à la disposition et à la conservation de vos aliments 
dans le compartiment réfrigérateur.

DISPOSITION DES DENRÉES DANS L’APPAREIL

Aliment Durée maximale de 
conservation

Lieu de conservation
Réfrigérateur

Fruits et légumes 1 semaine le bac à légumes 

Viande et poisson 2 — 3 jours

Enveloppé dans des emballages ou 
des sacs en plastique ou dans un 

récipient pour viande 
(sur la clayette en verre)

Fromage frais 3 — 4 jours Dans la clayette de porte spéciale
Beurre et margarine 1 semaine Dans la clayette de porte spéciale

Produits en bouteille
Lait et yaourt

Jusqu'à la date 
de péremption 

recommandée par le 
producteur

Dans la clayette de porte spéciale

Oeufs 1 mois Dans le casier d'oeufs
Aliments cuits  Toutes les clayettes
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Ne pas conserver les pommes de terre, les oignons et l’ail dans le 
réfrigérateur.

Compartiment congélateur
•	 Veuillez utiliser le compartiment congélateur de votre réfrigérateur 

pour stocker les aliments congelés pendant une longue durée et pour 
produire de la glace.

•	 Pour obtenir la capacité maximale du compartiment congélateur, 
utilisez les tablettes de verre pour les sections supérieure et moyenne. 
Pour la section inférieure, utilisez le panier inférieur.

•	 Ne placez pas la nourriture que vous congelez pour la première fois 
avec la nourriture déjà congelée. 

•	 Vous devez congeler la nourriture à congeler (viande, viande hachée, 
poisson, etc.) en la divisant en portions consommables en une fois.

•	 Ne recongelez pas des aliments qui ont été décongelés. Cela pourrait 
représenter un danger pour votre santé, en raison des risques 
d'intoxication alimentaire.

•	 Ne placez pas de plats chauds dans contre congélateur avant qu'ils 
aient refroidi. Cela pourrait nuire aux autres aliments congelés 
auparavant dans le congélateur. 

•	 Lorsque vous achetez de la nourriture surgelée, assurez-vous qu'elle 
a été congelée dans des conditions adaptées et que le paquet n'est 
pas déchiré.

•	 Lorsque vous stockez de la nourriture congelée, les conditions de 
stockage sur l'emballage doivent être observées à tout prix. À défaut 
d'explication, la nourriture doit être consommée dans les plus brefs 
délais.

•	 Si l'emballage d'un aliment surgelé a pris l'humidité et dégage une 
odeur désagréable, la nourriture peut avoir été stockée dans des 
conditions inappropriées précédemment et avoir périmé. N'achetez 
pas ce type d'aliments ! 

•	 Les durées de stockage de la nourriture surgelée dépendent de la 
température ambiante, de la fréquence d'ouverture et de fermeture 
des portes, des paramètres de thermostat, du type de nourriture et 
du temps écoulé de l'achat de la nourriture à son placement dans le 
congélateur. Respectez toujours les instructions sur l'emballage et ne 
dépassez jamais la durée de stockage indiquée.

•	 Lors des pannes de courant prolongées, n'ouvrez pas la porte 
du compartiment congélateur. Cette valeur diminue lorsque la 
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température ambiante augmente.  Lors des pannes de courant 
prolongées, ne recongelez pas vos aliments et consommez-les dès 
que possible.

•	 Notez que si vous souhaitez ouvrir la porte du congélateur 
immédiatement après fermeture, vous aurez du mal à l'ouvrir. Cela 
est tout à fait normal ! Après avoir atteint sa condition d'équilibre, la 
porte s'ouvrira facilement.

Note importante :
•	 Les aliments congelés, une fois décongelés, doivent être cuits comme 

des aliments frais. S’ils ne sont pas cuits après leur décongélation, ils 
ne doivent JAMAIS être recongelés.

•	 Le goût de certaines épices présentes dans les plats cuisinés (anis, 
basilic, cresson, vinaigre, épices assorties, gingembre, ail, oignon, 
moutarde, thym, marjolaine, poivre noir, etc.) peut changer et devenir 
plus fort après un stockage prolongé. Ainsi, n'ajoutez pas de quantités 
d'épices excessives à la nourriture que vous surgelez, ou n'ajoutez 
l’épice désirée qu’après décongélation du plat.

•	 La période de stockage des aliments dépend de l’huile utilisée. 
La margarine, la graisse de veau, l’huile d’olive et le beurre sont 
appropriés, tandis que l’huile de cacahuète et la graisse de porc 
doivent être évitées.

•	 La nourriture liquide doit être congelée dans des récipients en 
plastique et les autres aliments doivent être congelés sous film 
plastique ou dans des sachets de congélation.

Quelques suggestions relatives à la disposition et à la conservation de 
vos aliments dans le compartiment congélateur sont disponibles aux 
pages 33, 34 et 35.
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Viande et poisson Préparation
Durée maximale 
de conservation

(mois)
Steak Emballage dans un papier 6 - 8
Viande d'agneau Emballage dans un papier 6 - 8
Rôti de veau Emballage dans un papier 6 - 8
Morceaux de veau En petits morceaux 6 - 8
Cubes d’agneau En morceaux 4 - 8
Viande hachée Non épicée, dans des emballages 1 - 3
Abats (morceaux) En morceaux 1 - 3
Saucisson de Bologne/
Saucisson sec

Doit être emballé même s’il 
comporte un revêtement  

Poulet et dinde Emballage dans un papier 4 - 6
Oie et canard Emballage dans un papier 4 - 6
Biche, lapin, viande de 
brousse Quantité de 2,5 kg et sans os 6 - 8

Poissons d’eau douce 
(saumon, carpe, silure)

Doit être lavé et séché après avoir 
été soigneusement nettoyé et 
écaillé, la tête et la queue doivent 
être coupées au besoin.

2

Poisson maigre, loup de mer, 
turbot, poisson plat 4

Poissons gras (thon, 
maquereau, poisson bleu, 
anchois)

2 - 4

Mollusques et crustacés Nettoyés et emballés 4 - 6

Caviar Dans son emballage, une boîte en 
aluminium ou en plastique 2 - 3

Escargot Dans de l’eau salée, une boîte en 
aluminium ou en plastique 3

Remarque : La viande congelée doit être cuite comme de la viande 
fraîche, après avoir été dégivrée. Si la viande n'est pas cuite après avoir 
été dégivrée, elle ne doit jamais être recongelée.
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Fruits et légumes Préparation

Temps de 
conser-
vation 
(mois)

Haricot vert et haricot 
français

lavez et découpez en petits morceaux puis, 
faites bouillir dans de l'eau. 10 - 13

Haricots Écossez, lavez puis faites bouillir dans de 
l'eau 12

Chou Nettoyez puis faites bouillir dans de l'eau 6 - 8

Carottes lavez et découpez en petites tranches puis, 
faites bouillir dans de l'eau. 12

Piment Retirez la tige, divisez-le en deux, enlevez 
les pépins et faites bouillir dans de l'eau 8 - 10

Épinard Nettoyez puis faites bouillir dans de l'eau 6 - 9

Chou-fleur 
Retirez les feuilles, divisez le trognon en 

partie et laissez-le dans de l’eau contenant 
un peu de citron 

10 - 12

Aubergine Coupez-la en petits morceaux de 2 cm après 
lavage 10 - 12

Mais Nettoyez et gardez-le avec son épis ou en 
grains 12

Pomme et avocat Pelez et découpez 8 - 10
Abricot et pêche Découpez-les retirez les pépins 4 - 6
Fraises et mûres Lavez et nettoyez-les 8 - 12
Fruits cuits Ajouter 10 % de sucre dans le récipient 12
Prunes, cerises, cerises 
acides Lavez-les et retirez les tiges 8 - 12
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Produits laitiers Préparation
Temps de 

conservation 
(mois)

Conditions de 
conservation

Lait 
(homogénéiser) en 
paquet

Dans son 
emballage 2 - 3 Lait pur – Dans son 

emballage

Fromage (excepté 
le fromage blanc)

En forme de 
tranches 6 - 8

Les emballages originaux 
peuvent être utilisés 
pour des périodes de 
conservation relativement 
courtes. Emballer dans du 
papier pour des durées 
de conservation plus 
longues.

Beurre, margarine Dans son 
emballage 6

Temps de 
conservation 

(mois)

Période de 
décongélation à 
la température 

ambiante (heures)

Temps de dégivrage au 
four (minutes)

Pain 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Biscuits 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pâtisserie 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Pâté en croûte 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Pâtes filo 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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•	 L’emballage original de l’appareil et sa mousse peuvent 
être conservés pour une utilisation ultérieure (en option).

•	 Lors du transport de l’appareil, celui-ci doit être attaché à 
l’aide d’un large ruban ou d’une corde solide. Les règles 
mentionnées sur l’emballage doivent être respectées à 
chaque fois que l'appareil est déplacé.

•	 Avant de transporter ou de changer la position d’installation, 
tous les objets mobiles (étagères, accessoires, bac à 
légumes) doivent être retirés du dispositif ou fixés à l’aide 
de bandes pour ne pas bouger ou être endommagés.

Transportez votre réfrigérateur en position verticale.

Repositionner la porte
•	 Il n'est pas possible de changer le sens d'ouverture de 

la porte de votre réfrigérateur, lorsque les poignées sont 
installées à partir de la surface avant de la porte. 

•	 Toutefois, il est possible de modifier le sens d'ouverture de 
la porte sur les modèles sans poignée.

•	 Si le sens d'ouverture de porte de votre réfrigérateur peut 
être changé, vous devez contacter le service autorisé le 
plus proche pour les travaux.

EXPÉDITION ET REPOSITIONNEMENT
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Lire les avertissements ;
Lorsque la température des compartiments réfrigérateur et congélateur 
atteint des niveaux inappropriés ou en cas de problème survenu 
dans l’appareil, votre réfrigérateur vous le signale aussitôt. Les codes 
d’avertissement figurent sur les indicateurs du congélateur et du 
réfrigérateur.

AFFICHAGE 
D’ERREUR

TYPE 
D'ERREUR CAUSE QUE FAIRE

Sr "Avertissement 
Panne"

Une ou plusieurs 
pièces sont hors 
service, ou un 
problème dans 
le processus de 
refroidissement 

est survenu

Contactez le service 
d'assistance dès que 
possible.

Sr – La 
valeur définie 
clignote sur 
l'écran de 
réglage de 
valeur du 

congélateur

Compartiment 
congélateur pas 

assez froid.

Cet avertissement 
s'affichera en 
particulier lors 
des pannes 
de courant 
prolongées

1. Ne recongelez pas les 
aliments décongelés, et 
consommez-les rapidement.
2. Réglez la température du 
congélateur sur des valeurs 
plus froides ou réglez la 
super congélation jusqu'à ce 
que le compartiment retrouve 
sa température normale.
3. Ne placez pas de 
nourriture fraîche à l'intérieur 
tant que la valeur clignote.

Sr – La 
valeur définie 
clignote sur 
l'écran de 
réglage de 
valeur du 

réfrigérateur

"Compartiment 
réfrigérateur 

pas assez froid"

La température 
idéale pour le 
compartiment 
réfrigérateur 
est +4 oC. Si 

vous voyez cet 
avertissement, 
vos aliments 
risquent de 

périmer.

1. Réglez la température du 
réfrigérateur sur des valeurs 
plus froides ou réglez la 
super réfrigération jusqu'à ce 
que le compartiment retrouve 
sa température normale.
2. Évitez d'ouvrir la porte tant 
que la valeur clignote.
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Sr – La 
valeur définie 
clignote sur 
l'écran de 
réglage de 
valeur du 

congélateur 
et du 

réfrigérateur

"Avertissement 
Pas assez froid"

Cela survient 
lorsque les deux 

compartiments ne 
sont pas assez 

froids.

Vous verrez cela au 
démarrage de l'appareil. Le 
signal se désactivera une fois 
les compartiments revenus à 
la température normale

Sr – La 
valeur définie 
clignote sur 
l'écran de 
réglage de 
valeur du 

réfrigérateur

Compartiment 
réfrigérateur trop 

froid

La nourriture 
commence à se 

congeler en raison 
d'une température 

trop froide

1. Vérifiez si le mode super 
réfrigération est activé
2. Réduisez les valeurs de 
température du réfrigérateur

“--” "Avertissement 
Faible tension"

Lorsque 
l'alimentation 

devient inférieure 
à 170 V, l'appareil 
entre en position 

stable.

Ce n'est pas une panne. 
Cela permet d'empêcher 
les dommages sur 
le compresseur. Cet 
avertissement sera désactivé 
une fois la tension revenue 
au niveau requis

Si votre réfrigérateur ne fonctionne pas ;
•	 Y a-t-il coupure de courant ?
•	 La fiche a-t-elle été bien branchée dans la prise?
•	 Le fusible de la prise sur laquelle la fiche est branchée ou le fusible 

principale a-t-il explosé?
•	 La prise est-elle endommagée?  Pour vérifier, branchez votre 

réfrigérateur à une prise pour voir si tout fonctionne normalement.
Avertissements des commandes ;
Si les températures des compartiments de réfrigération et de 
congélation ne sont pas définies dans les niveaux appropriés, ou si 
l’appareil connaît un problème, votre réfrigérateur vous préviendra. 
Les codes d’avertissement apparaissent sur les écrans de réglage des 
compartiments congélateur et réfrigérateur.
Si votre réfrigérateur émet des bruits ;

Bruits normaux 
Bruit de craquement (craquement des glaces) :
•	 Ce bruit se fait entendre pendant le processus de dégivrage 

automatique.
•	 Une fois que l’appareil a été refroidi et chauffé (expansions dans le 

matériel de l’appareil).
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Petit bruit de craquement: Bruit entendu quand le thermostat active 
ou désactive le compresseur.
Bruit du compresseur: C’est le bruit normal du moteur. Le bruit 
signifie quel le compresseur fonctionne normalement. Étant donné 
que le compresseur commence à peine à fonctionner, il peut dans un 
premier temps émettre des bruits pendant quelque temps. 
Bruits de bouillonnement et de gazouillement: Ce bruit se fait 
entendre lorsque le liquide du réfrigérant s’écoule à travers les tuyaux 
à l’intérieur du système.
Bruit d’écoulement d’eau: Bruit d’écoulement normal de l’eau dans 
le récipient d’évaporation pendant le processus de dégivrage. Ce son 
peut être entendu pendant le processus de dégivrage qui se fait à 
l’intérieur de l’appareil.
Bruit produit par l’eau: C’est le bruit normal du ventilateur. Ce 
bruit peut se faire entendre à cause de la circulation de l’air dans les 
réfrigérateurs avec technologie sans givre à mesure que le système 
fonctionne normalement.

Si les bords de la carrosserie du réfrigérateur contactés par le joint 
de la porte sont chauds;
En été notamment (dans des climats chauds), les surfaces qui sont 
au contact du joint du réfrigérateur peuvent être chaudes pendant le 
fonctionnement du compresseur. Ce phénomène est tout à fait normal.
En cas d’humidification dans les parties internes de votre 
réfrigérateur;

•	 L’aliment a-t-il été bien emballé? Les gobelets ont-ils été bien séchés 
avant leur introduction dans le réfrigérateur?

•	 Les portes du réfrigérateur sont-elles ouvertes trop souvent? 
Lorsque vous ouvrez la porte du réfrigérateur, l’humidité de l’air 
qui se trouve dans la pièce pénètre dans l’appareil. Si le niveau 
d’humidité de la pièce est particulièrement élevé, plus la porte est 
ouverte, plus vite l’humidification se produira.

•	 Il est tout à fait normal que des gouttes se forment sur la paroi arrière 
suite au processus de dégivrage automatique. (Dans les modèles 
statiques)

Si les portes ne s’ouvrent et ne se ferment pas bien :
•	 Les emballages de denrées empêchent-ils les portes de se fermer?
•	 Les compartiments de porte, les clayettes et les étagères sont-ils 

bien placés?
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•	 Les joints de porte sont-ils défectueux ou usagés?
•	 Votre réfrigérateur repose-t-il sur un sol plat?

À propos du distributeur d’eau;
Si la quantité d'eau qui s'écoule est anormale ;
Vérifiez;

•	 e réservoir est bien installé.
•	 Les joints du réservoir sont bien assemblés.

Si l'eau s'écoule goutte à goutte;
Vérifiez;

•	 le robinet est bien installé.
•	 Les joints du robinet sont bien assemblés.

REMARQUES IMPORTANTES :
•	 La fonction de protection du compresseur sera activée après une 

coupure électrique soudaine ou après le débranchement de l’appareil, 
parce que le gaz contenu dans le système de refroidissement n’est 
pas encore stabilisé. Votre réfrigérateur démarrera dans 5minutes, 
vous n’avez pas à vous inquiéter.

•	 Débranchez votre réfrigérateur si vous ne comptez pas l’utiliser 
pendant longtemps (pendant les vacances d’été par exemple). 
Nettoyez votre réfrigérateur conformément aux consignes données 
dans la section 4 et laissez la porte ouverte pour éviter l’humidification 
et la formation de mauvaises odeurs.

•	 Si vous respectez toutes les consignes ci-dessus et le problème 
persiste toutefois, veuillez contacter votre service agréé le plus 
proche.

•	 L’appareil que vous venez d’acquérir a été fabriqué pour être 
utilisé dans un cadre domestique et ne peut servir qu’à cette 
fin.  Il ne saurait être adapté à des fins commerciales ou autres.  
Si le consommateur utilise l’appareil d’une manière qui n’est pas 
conforme à ces caractéristiques, nous soulignons que le producteur 
et le distributeur ne seront pas responsables pour toute réparation 
et panne pendant la période de garantie.

•	 La durée de vie de votre appareil fixée par le département en charge 
de l’industrie est de 10 ans (période prévue pour retenir les parties 
requises au bon fonctionnement de l’appareil).
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1– Installez l'appareil dans un compartiment froid et bien aéré. 
Toutefois, il ne doit pas être placé en plein soleil ou à proximité d'une 
source de chaleur (radiateur, plaque, etc.). Dans le cas contraire, 
utilisez une plaque d’isolation. 

2– Laissez les aliments et les boissons chaudes refroidir hors de 
l’appareil. 

3–  Après avoir décongelé les aliments, placez-les dans le compartiment 
réfrigérateur. La basse température des aliments congelés permet 
de refroidir le compartiment réfrigérateur lors du dégivrage. L’énergie 
est ainsi économisée. L’énergie est gaspillée lorsque les aliments 
sont retirés de l’appareil.

4–  Les boissons et les soupes doivent être couvertes lorsqu’elles sont 
disposées dans l’appareil. Dans le cas contraire, l'humidité augmente 
dans l'appareil. Par conséquent, le temps de fonctionnement 
s'allonge. Les boissons et des soupes doivent également être 
couvertes pour en préserver le goût et l'odeur.

5–  Lorsque vous disposez les aliments et les boissons dans l'appareil, 
ouvrez la porte aussi brièvement que possible. 

6–  Gardez fermés les couvercles de tous les compartiments à 
température différente dans l'appareil (bac à légumes, refroidisseur, 
etc.). 

7–  Le joint de porte doit être propre et souple. Remplacez les joints en 
cas d’usure.

ASTUCES POUR ÉCONOMISER DE L'ÉNERGIE
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Advertencias generales
ADVERTENCIA: Procure que no haya ninguna 
obstrucción en las rejillas de ventilación del propio 
aparato, ni en las de la estructura donde lo instale.
ADVERTENCIA: No utilice ningún dispositivo mecánico, 
ni ningún otro aparato, para acelerar el proceso 
de descongelación, salvo los recomendados por el 
fabricante.
ADVERTENCIA: No utilice ningún aparato eléctrico 
dentro de los compartimentos de comida del aparato, a 
menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.
ADVERTENCIA: No dañe el circuito refrigerador.
ADVERTENCIA: Para evitar cualquier riesgo derivado 
de la inestabilidad del aparato, deberá instalarse de 
acuerdo a las instrucciones.
ADVERTENCIA: Cuando coloque el electrodoméstico, 
asegúrese de que el cable de alimentación no esté 
atrapado ni  dañado.
ADVERTENCIA: No coloque varios tomacorrientes 
portátiles ni fuentes de alimentación portátiles en la 
parte posterior del aparato.
Símbolo ISO 7010 W021
Advertencia: Riesgo de incendio / materiales inflamables

•	Lea la placa informativa del interior del aparato: 
verá si el modelo contiene refrigerante isobutano 
R600a. De ser así, deberá tener cuidado durante el 
transporte y montaje para evitar daños en las piezas 
refrigerantes del aparato.  Si bien el refrigerante 
isobutano R600a es un gas natural muy respetuoso 
con el medio ambiente, también es combustible; 

ANTES DE UTILIZAR EL APARATO
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por tanto, en caso de cualquier fuga producida por 
daños en los componentes del circuito refrigerante, 
deberá alejar el frigorífico de cualquier llama o fuente 
de calor y ventilar la habitación donde esté durante 
unos minutos.

•	Trate de no dañar el circuito de gas refrigerante 
mientras transporte y coloque el frigorífico.

•	No guarde dentro del aparato ninguna sustancia 
explosiva, como aerosoles que contengan 
propelentes inflamables.

•	Este aparato está destinado al uso en hogares y 
entornos similares, como: 
-- cocinas de personal en tiendas, oficinas y otros 
entornos de 

-- trabajo granjas y cocinas para clientes de hoteles, 
-- moteles y entornos residenciales similares 
entornos de alojamiento de estancia y desayuno; 

-- aplicaciones de servicios de banquetes y similares
•	Si la toma de corriente no es del tipo adecuado para 

el enchufe del cable de corriente, debe acudir al 
fabricante, distribuidor, servicio técnico o similares 
personas capacitadas, para poder reemplazarla y 
evitar así cualquier peligro.

•	Este aparato no es apto para el uso por parte de 
personas (incluyendo niños) con discapacidades 
físicas, sensoriales o mentales; o bien que carezcan 
de la suficiente experiencia y conocimiento, a menos 
que sean supervisados o se les haya instruido en el 
uso del aparato por parte de personas responsables, 
por su seguridad. Debe vigilarse a los niños a fin de 

ANTES DE UTILIZAR EL APARATO
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asegurarse de que no jueguen con el aparato.
•	El cable de corriente del frigorífico tiene conectado 

un enchufe equipado especialmente con toma a 
tierra. Debe conectarse a un enchufe de pared que 
cuente con toma a tierra y que tenga un fusible de 
un mínimo de 16 amperios Acuda a un electricista 
autorizado para que le instale una toma adecuada 
en caso de no tenerla.

•	Este aparato puede ser utilizado por niños mayores 
de 8 años, y personas con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales; o bien que carezcan de la 
suficiente experiencia y conocimiento, siempre y 
cuando sean supervisados o se les instruya en el 
uso del aparato por parte de personas responsables, 
por su seguridad. Los niños no deben jugar con el 
aparato. Los niños no deberán limpiar el aparato, 
ni realizar ninguna tarea de mantenimiento sin 
supervisión.

•	Si el cable de alimentación está dañado, debe acudir 
al fabricante, distribuidor, servicio técnico o similares 
personas capacitadas, para poder reemplazarlo y 
evitar así cualquier peligro.

•	Este aparato no está previsto para usarse a altitudes 
superiores a los 2000 m.

ANTES DE UTILIZAR EL APARATO
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Frigoríficos viejos y averiados
•	 Si el aparato va a sustituir a otro frigorífico viejo que 

disponga de cerradura o mecanismo de cierre, inutilice 
o desmonte dicha cerradura antes de guardarlo o 
desecharlo, así se evitará que los niños puedan quedar 
atrapados en su interior mientras juegan.

•	 Los viejos aparatos frigoríficos pueden contener material 
aislante y refrigerante que contenga CFC. Por tanto, 
preste la debida atención para no perjudicar al medio 
ambiente cuando deseche su frigorífico viejo.

Por favor, contacte con la autoridad municipal correspondiente 
para informarse sobre el desecho de los RAEE para su 
reutilización, reciclaje, y su recuperación.

Notas:
•	 Por favor, lea atentamente el manual de instrucciones 

antes de la instalación y la puesta en marcha del 
aparato.  La empresa no se responsabiliza de ningún 
daño producido por un uso incorrecto del aparato.

•	 Siga todas las instrucciones del aparato y del manual de 
instrucciones y guarde este manual en un lugar seguro 
para resolver los problemas que puedan ocurrir en el 
futuro.         

•	 Este aparato se ha fabricado para ser destinado al uso 
doméstico; por tanto, sólo puede utilizarse en casa y 
únicamente para los fines previstos.  No es adecuado 
para un uso comercial o común. Tales usos supondrán 
la anulación de la garantía que ampara al aparato, y en 
tal caso la empresa no será responsable de ninguna 
pérdida derivada de los mismos. 

•	 Este aparato está destinado al uso doméstico, siendo 
válido únicamente para guardar y refrigerar comida. No 
es adecuado para un uso comercial o común, ni para 
guardar sustancias que no sean alimentos. En caso 
contrario, la empresa no será responsable de ninguna 
pérdida derivada de tal uso.
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Advertencias de seguridad
•	 No utilice cables alargadores ni enchufes múltiples.
•	 No conecte cables con enchufes dañados, rotos o viejos.
•	 No tire nunca del cable; no lo tuerza ni lo dañe.

•	 Este aparato está diseñado para su uso por parte de 
personas adultas; no permita que los niños jueguen con 
él, ni que se cuelguen de la puerta.

•	 Para evitar el riesgo de electrocución, no enchufe ni 
desenchufe el aparato con las manos mojadas.

•	 No coloque nunca dentro del congelador ninguna botella 
de vidrio ni latas. Las botellas y latas podrían explotar.

•	 Por su seguridad, no ponga nunca dentro del frigorífico 
ningún material inflamable ni explosivo. Coloque las 
bebidas alcohólicas de mayor graduación en posición 
vertical, con los tapones bien cerrados.

•	 Evitar cualquier contacto manual con el hielo: puede 
causar quemaduras y / o cortes.

•	 No toque los congelados con las manos mojadas. ¡No 
coma helados ni cubitos de hielo directamente sacados 
del congelador!

•	 Una vez que los alimentos estén descongelados, no los 
vuelva a congelar. Podría causar problemas tales como 
intoxicación por alimentos.

•	 No cubra el frigorífico ni su parte superior con nada. 
Afectaría al funcionamiento del frigorífico.

•	 Con el fin de evitar cualquier daño a los accesorios del 
frigorífico, sujételos firmemente durante el transporte.

•	 No utilice el adaptador de enchufe.
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Instalación y puesta en marcha del frigorífico
Preste atención a lo siguiente antes de usar el frigorífico:

•	 El frigorífico funciona con una corriente de entre 220V - 
240V a 50Hz.

•	 No nos hacemos responsables de los daños derivados 
del uso de la lavadora sin una toma a tierra.

•	 Coloque el frigorífico en lugares donde éste no quede 
expuesto a la luz solar directa.

•	 El aparato debe mantenerse a una distancia mínima de 
50cm. de cocinas, hornos y calentadores; en cuanto a 
los hornos eléctricos, la distancia mínima debe ser de 
5cm.

•	 No debe utilizarlo nunca al aire libre, ni exponerlo a la 
lluvia.

•	 Cuando coloque el frigorífico junto a un congelador, y 
con el fin de evitar la condensación de humedad en la 
superficie exterior, deberá dejar una separación de al 
menos 2cm. entre ambos aparatos.

•	 No coloque ningún objeto sobre el frigorífico, colóquelo 
en un lugar adecuado donde haya un espacio libre de al 
menos 15 cm. por encima del mismo.

•	 Con el fin de que el frigorífico esté debidamente nivelado 
y funcione de manera estable, deberá ajustar las patas 
frontales de forma correcta. Podrá ajustarlas girándolas 
en sentido horario y contra horario, según sea necesario. 
Deberá realizar esta acción antes de colocar cualquier 
alimento en el frigorífico.

•	 Limpie todas las partes del frigorífico, antes de utilizarlo, 
con una solución de agua templada y una cucharilla de 
bicarbonato; a continuación, aclárelo con agua limpia 
y séquelo. Coloque de nuevo todas las piezas cuando 
haya terminado con la limpieza.

•	 Con el fin de evitar cualquier condensación derivada de 
que el frigorífico toque la pared, coloque los separadores 
plásticos girándolos 90º y con las paletas negras en la 
parte trasera.

•	 El frigorífico debe colocarse contra una pared, a una dis-
tancia de separación máxima de 75 mm.
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Antes de Utilizar el Frigorífico
•	 Con el fin de garantizar un funcionamiento correcto, y 

antes de utilizar el frigorífico por primera vez (o de utilizarlo 
tras haberlo transportado), colóquelo en posición vertical 
y espere 3 horas antes de enchufarlo a la corriente.  De lo 
contrario, podría causar daños en el compresor.

•	 En el momento de poner el frigorífico en marcha por 
primera vez, puede emitir cierto olor; este olor se disipará 
en cuanto el frigorífico empiece a enfriarse.
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Información sobre la tecnología de refrigeración 
de nueva generación
Los frigoríficos congelador que cuentan con tecnología de 
refrigeración de nueva generación tienen un sistema que 
funciona de forma distinta a los frigoríficos-congeladores 
estáticos. En los frigoríficos congelador normales, el aire 
húmedo que entra en el congelador y el vapor de agua 
que sale de los alimentos se convierten en escarcha en 
el compartimento del congelador. Para deshacer esa 
escarcha o, en otras palabras, para descongelarla, hay 
que desenchufar el frigorífico. Para que los alimentos se 
mantengan fríos durante la descongelación, el usuario debe 
guardarlos en otro lugar y debe limpiar los restos de hielo y 
la escarcha acumulada.
Esta situación es totalmente distinta en los compartimentos 
de los congeladores equipados con la tecnología de 
refrigeración de nueva generación. Mediante un ventilador, 
se sopla aire frío y seco por el compartimento del 
congelador. Debido al aire frío que se sopla fácilmente por 
el compartimento, incluso en los espacios que quedan entre 
los estantes, los alimentos se congelan de manera uniforme 
y adecuada. Y no se genera escarcha.   
La configuración del compartimento del frigorífico será 
casi idéntica a la del compartimento del congelador. El aire 
generado por el ventilador que se encuentra en la parte 
superior del compartimento del frigorífico se enfría mientras 
pasa a través del hueco que queda detrás del conducto 
de aire. Al mismo tiempo, se sopla aire a través de los 
orificios del conducto de aire, de forma que el proceso de 
refrigeración finaliza correctamente en el compartimento del 
frigorífico. Los orificios del conducto de aire se han diseñado 
para que la distribución de aire sea uniforme en todo el 
compartimento.
Como no pasa aire entre el compartimento del congelador y el 
del frigorífico, los olores no se mezclan. 
Como resultado, el frigorífico con tecnología de refrigeración 
de nueva generación resulta fácil de usar y le permite contar 
con un volumen enorme y un aspecto estético.
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Esta ilustración de las partes y piezas del aparato sólo tiene carácter 
informativo. En función del modelo, algunas de las piezas pueden 

variar.
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A) Compartimento del frigorífico
B) Compartimento del congelador

1) Botellero*
2) Estantes del frigorífico
3) Ionizador *
4) Compartimento enfriador*
5) Tapa del enfriador
6) Enfriador
7) Cajón superior del congelador
8) Cajón inferior del congelador
9) Patas de equilibrado
10) Bandeja de hielo
11) Estante de vidrio
12) Estante para botellas
13) Estante de puerta ajustable
14) Estante superior de la puerta
15) Estante para huevos

* En algunos modelos
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4 5
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1) Tapa superior del dispensador de agua
2) Palanca de válvula
3) Bandeja de goteo

Partes del dispensador de agua
(A ) Conjunto del depósito frontar

(B) Conjunto del depósito de agua

4)Tapa del filtro
5) Tapa superior del depósito de agua
6)Tapillas laterales de cierre
7) Depósito de agua
8)Anilla de junta
9) Grifo

PARTES Y COMPARTIMENTOS DEL APARATO
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Pantalla y Panel de Mandos
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1. Pantalla de valor de ajuste del frigorífico.
2. Indicador de superrefrigeración.
3. Pantalla de valor de ajuste del congelador.
4. Indicador de supercongelación.
5. Símbolo de la alarma.
6. Símbolo del modo de ahorro.
7. Símbolo del modo de vacaciones.
8. Símbolo de la función de bloqueo para niños.
9. Permite modificar los ajustes del frigorífico y activar, si se desea, 

el modo de superrefrigeración. El frigorífico se puede configurar en 
modo de superrefrigeración a 8, 6, 5, 4 y 2 °C. 

10. Permite modificar el valor de ajuste del congelador y activar, si 
se desea, el modo de supercongelación. El congelador se puede 
configurar en modo de supercongelación a -16, -18, -20, -22 y -24°C.

11. Permite activar, si se desea, los distintos modos (ahorro, 
vacaciones, etc.).
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Funcionamiento del frigorífico

Modo de supercongelación

¿Cómo se utiliza?
Pulse el botón de ajuste del congelador hasta que aparezca el 
símbolo de supercongelación en la pantalla. Se escucharán 
dos pitidos y el modo quedará establecido.

Durante este modo:
•	 Se puede ajustar la temperatura del frigorífico y el modo 

de superrefrigeración. En este caso, se mantiene el 
modo de supercongelación.

•	 No se pueden seleccionar los modos de ahorro y 
vacaciones.

•	 El modo de supercongelación se puede cancelar con la 
misma operación de selección.

Modo de superrefrigeración

¿Cómo se utiliza?
Pulse el botón de ajuste del frigorífico hasta que aparezca el 
símbolo de superrefrigeración en la pantalla. Se escucharán 
dos pitidos y el modo quedará establecido.

Durante este modo:
•	 Se puede ajustar la temperatura del de congelador y el 

modo de supercongelación. En este caso, se mantiene 
el modo de superrefrigeración.

•	 No se pueden seleccionar los modos de ahorro y 
vacaciones.

•	 El modo de superrefrigeración se puede cancelar con la 
misma operación de selección.
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Modo de ahorro

¿Cómo se utiliza?
•	 Pulse el botón de modo hasta que aparezca el símbolo 

de ahorro.
•	 Si no se pulsa ningún botón durante un segundo, y 

el modo quedará establecido. El símbolo de ahorro 
parpadeará tres veces. Una vez ajustado el modo, se 
escucharán dos pitidos.

•	 Los segmentos de temperatura del frigorífico y del 
congelador indicarán “E”.

•	 El símbolo de ahorro y el símbolo E se iluminarán hasta 
que se termine de ajustar el modo.

Durante este modo:
•	 Se puede ajustar el congelador. Cuando se cancele el 

modo de ahorro, se utilizarán los valores seleccionados.
•	 Se puede ajustar el frigorífico. Cuando se cancele el 

modo de ahorro, se utilizarán los valores seleccionados.
•	 Se pueden seleccionar los modos de superrefrigeración 

y supercongelación. El modo de ahorro se cancela 
automáticamente y se activa el modo seleccionado.

•	 El modo de vacaciones puede seleccionarse después de 
cancelar el modo de ahorro. A continuación, se activará 
el modo seleccionado.

•	 Para cancelar, solo tiene que pulsar el botón de modo.
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Modo de vacaciones

¿Cómo se utiliza?
•	 Pulse el botón de modo hasta que aparezca el símbolo 

de vacaciones.
•	 Si no se pulsa ningún botón durante un segundo, y el 

modo quedará establecido. El símbolo de vacaciones 
parpadeará tres veces. Una vez ajustado el modo, se 
escucharán dos pitidos.

•	 El segmento de temperatura del frigorífico indicará “--”.
•	 El símbolo de vacaciones y "--" se iluminarán hasta que 

se termine de ajustar el modo.

Durante este modo:
•	 Se puede ajustar el congelador. Cuando se cancele el 

modo de vacaciones, se utilizarán los valores de ajuste 
seleccionados.

•	 Se puede ajustar el frigorífico. Cuando se cancele el 
modo de vacaciones, se utilizarán los valores de ajuste 
seleccionados.

•	 Se pueden seleccionar los modos de superrefrigeración 
y supercongelación. El modo de vacaciones se cancela 
automáticamente y se activa el modo seleccionado.

•	 El modo de ahorro puede seleccionarse después de 
cancelar el modo de vacaciones. A  continuación, se 
activará el modo seleccionado.

•	 Para cancelar, solo tiene que pulsar el botón de modo.
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Modo de refrigeración de bebidas

¿Cuándo se utiliza?
Este modo se utiliza para enfriar bebidas durante un tiempo 
ajustable. 

¿Cómo se utiliza?
•	 Mantenga pulsado el botón del congelador durante tres 

segundos.
•	 En la pantalla de ajuste de valores del congelador se 

visualizará una animación especial y en la pantalla de 
ajuste de valores del frigorífico parpadeará la secuencia 
05.

•	 Pulse el botón del frigorífico para ajustar el tiempo (05 - 
10 - 15 - 20 - 25 - 30 minutos).

•	 Al seleccionar el tiempo, los números parpadearán tres 
veces en la pantalla y se escuchará un pitido.

•	 Si no se pulsa ningún botón transcurridos dos segundos, 
el tiempo se ajustará.

•	 La cuenta atrás comienza a partir del tiempo ajustado, 
minuto a minuto.

•	 El tiempo restante parpadeará en la pantalla.
•	 Para cancelar este modo, pulse el botón de ajuste del 

congelador durante tres segundos.
Función de bloqueo para niños

¿Cuándo se utiliza?
Para evitar que los niños jueguen con los botones y 
cambien los valores establecidos, el electrodoméstico 
integra una función un bloqueo para niños.

Activación de la función de bloqueo para niños
Mantenga pulsado los botones del congelador y del 
frigorífico durante cinco segundos.

Desactivación de la función de bloqueo para niños
Mantenga pulsado los botones del congelador y del 
frigorífico durante cinco segundos.

Nota: La función de bloqueo para niños también se 
desactivará si se corta la electricidad o se desenchufa el 
frigorífico.
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Modo de salvapantallas

¿Cómo se utiliza?
•	 Este modo se activará pulsando el botón de modo durante 

cinco segundos.
•	 Si no se pulsa ningún botón en cinco segundos con el 

modo activado, se apagarán las luces del panel de control.
•	 Si pulsa cualquier botón mientras las luces del panel de 

control están apagadas, aparecerán los valores actuales 
en la pantalla y podrá realizar los ajustes que desee. Si no 
cancela el modo de salvapantallas ni pulsa ningún botón 
en cinco segundos, el panel de control se apagará de 
nuevo. 

•	 Para cancelar el modo de salvapantallas, vuelva a pulsar 
el botón de modo durante cinco segundos.

•	 También puede activar la función de bloqueo para niños 
mientras el modo de salvapantallas está activado.

•	 Si no se pulsa ningún botón en cinco segundos tras 
activar la función de bloqueo para niños, se apagarán las 
luces del panel de control. Puede ver el último estado de 
los ajustes o modos tras pulsar cualquier botón. Mientras 
la luz del panel de control está activa, puede cancelar la 
función de bloqueo para niños como se describe en la 
instrucción de este modo.

Ajustes de temperatura del frigorífico
•	 El valor inicial de la temperatura del indicador del frigorífico 

es de +4 °C.
•	 Pulse el botón del frigorífico una vez.
•	 La primera vez que pulse este botón, aparecerá el último 

valor en el indicador de ajuste del frigorífico. 
•	 Cada pulsación de este botón ajustará una temperatura más 

baja (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, +2°C, superrefrigeración)
•	 Si pulsa el botón de ajuste del frigorífico hasta que 

aparezca el símbolo de superrefrigeración y si no pulsa 
ningún botón durante un segundo, parpadeará el símbolo 
de superrefrigeración.

•	 Si sigue pulsando, la cuenta empezará de nuevo desde 
+8 °C.



ES 
105

Ajustes de temperatura del congelador
•	 El valor inicial de la temperatura del indicador de ajuste 

del congelador es de -18°C.
•	 Pulse el botón de ajuste del congelador una vez.
•	 La primera vez que pulse este botón parpadeará en la 

pantalla el último valor configurado.
•	 Cada pulsación de este botón ajustará una temperatura 

más baja (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°C 
supercongelación).

•	 Si pulsa el botón de ajuste del congelador hasta 
que aparezca el símbolo de supercongelación en el 
indicador de ajuste de congelador y si no pulsa ningún 
botón durante un segundo, parpadeará el símbolo de 
supercongelación.

•	 Si sigue pulsando, la cuenta empezará de nuevo desde 
-16°C.

•	 El valor de temperatura seleccionado antes activar el 
modo de vacaciones, el modo de supercongelación, el 
modo de superrefrigeración o el modo de ahorro seguirá 
siendo el mismo cuando termine o se cancele el modo. 
El electrodoméstico seguirá funcionando con este valor 
de temperatura.

FUNCIONES Y POSIBILIDADES

•	 El valor de temperatura seleccionado antes activar el 
modo de vacaciones, el modo de supercongelación, el 
modo de superrefrigeración o el modo de ahorro seguirá 
siendo el mismo cuando termine o se cancele el modo. 
El electrodoméstico seguirá funcionando con este valor 
de temperatura.
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Advertencias sobre el Ajuste de la Temperatura
•	 En términos de eficiencia, no es recomendable que el frigorífico 

funcione en entornos donde la temperatura ambiente sea menor de 
10ºC.

•	 El ajuste de la temperatura debe realizarse de acuerdo a la frecuencia 
de apertura de la puerta y a la cantidad de alimentos guardados 
dentro del frigorífico.

•	 No intente realizar otros ajustes hasta haber completado los que esté 
realizando.

•	 Tras enchufar el frigorífico, y para que éste esté totalmente 
refrigerado, deberá estar en funcionamiento hasta 24 horas según 
cual sea la temperatura ambiente. Durante este tiempo, no abra la 
puerta con frecuencia ni coloque mucha cantidad de alimentos dentro 
del frigorífico.

•	 Si apaga o desenchufa el frigorífico, o si hubiera un corte de luz, 
deberá esperar un mínimo de 5 minutos antes de volver a encenderlo 
o enchufarlo para que no se averíe el compresor. No se debe 
preocupar, ya que el frigorífico empezará a funcionar luego de cinco 
minutos.

•	 El frigorífico está diseñado para funcionar en los intervalos de 
temperatura ambiente indicados en los estándares, en función del 
tipo de clima especificado en la etiqueta de información. En lo que 
respecta a la eficacia de enfriamiento, no le recomendamos que 
haga funcionar el frigorífico fuera de los rangos de temperatura 
estipulados. 

•	 Este equipo está diseñado para su uso a una temperatura ambiente 
dentro del rango 10°C - 43°C.

Nota: Si la temperatura ambiente supera los 38°C, no podrá ajustar la 
temperatura del congelador a -22°C ni a -24°C. Sólo podrá ajustarla a 
-16°C, -18°C o -20°C.

Tipo de Clima Temperatura Ambiente  en oC
T Entre 16 y 43  (°C)

ST Entre 16 y 38  (°C)
N Entre 16 y 32  (°C)

SN Entre 10 y 32  (°C)
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Cajón del Congelador
El cajón del congelador permite conservar los alimentos con mayor 
regularidad.

Para sacar el cajón del congelador:
•	 Tire del cajón hacia fuera tanto como pueda
•	 Tire de su parte frontal hacia arriba y hacia fuera.
!! Realice el procedimiento contrario para volver a colocarlo.

Nota: Agárrelo siempre por el asa mientras lo saca.

Cajón del Congelador 
boxes

Estante enfriador
Cuando se guardan alimentos en el compartimento 
enfriador en lugar del compartimento del congelador 
o del frigorífico, los alimentos conservan su frescura 
y su sabor durante más tiempo, así como su aspecto 
fresco. Si la bandeja enfriadora se ensucia, extráigala 
y lávela con agua.
(El agua se congela a 0 °C, pero los alimentos que 
contienen sal o azúcar necesitan temperaturas más 
bajas para congelarse).
Por lo general, el compartimento enfriador se utiliza 
para pescado crudo, arroz, etc.

No coloque alimentos que desee congelar o bandejas de hielo para 
hacer hielo.

Extracción del estante enfriador
•	 Tire del estante enfriador hacia fuera, deslizándolo sobre los rieles.
•	 Tire del estante enfriador hacia arriba, desde el riel, para extraerlo.
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Controlador de humedad
El controlador de humedad en posición 
cerrada permite conservar frutas y verduras 
frescas durante más tiempo.
Si el cajón está totalmente lleno, se debe 
abrir el selector de alimentos frescos ubicado 
delante del cajón. De esta forma, se controlará 
el aire del cajón y el nivel de humedad, y los 
alimentos durarán más tiempo.
Si observa condensación en el estante de vidrio, debe ajustar el control 
de la humedad en una posición abierta.

Tecnología de iones natural / Ionizador
La tecnología de iones natural propaga iones que neutralizan partículas 
con olor desagradable y el polvo en el aire.
Con la eliminación de estas partículas del aire del frigorífico, la tecnología 
de iones natural mejora la calidad del aire y elimina los malos olores.

•	 Esta función es opcional. Puede que su aparato no disponga de ella.
•	 La ubicación del ionizador puede variar según el producto.

ACCESORİOS

(en algunos modelos)

Ionizador



ES 
109

Estantería de puerta ajustable 
Se pueden realizar seis ajustes de altura diferentes para 
obtener las zonas de almacenamiento que necesite conla 
estantería de puerta ajustable.
Para cambiar la posición de la estantería de la puerta 
ajustable;
Mantenga pulsado el botón de la estantería y pulse los 
botones laterales de la estantería de puerta en la dirección 
de la flecha. (Fig.1)
Coloque la estantería de la puerta a la altura que necesite 
moviéndola hacia arriba y hacia abajo.
Después de obtener la posición a la que desee ubicar la 
estantería de la puerta, suelte los botones laterales de la 
estantería de la puerta (Fig. 2). Antes de soltar la estantería 
de la puerta, muévala hacia arriba y hacia abajo y asegúrese 
de fijarla.
Nota: Antes de cargar la estantería movible de la puerta, 
debe cogerla desde la base. De lo contrario, la estantería de 
la puerta podría soltarse de las guías debido al peso. Lo que 
provocaría daños en la estantería de la puerta o en las guías.

Las descripciones visuales y de texto del apartado 
dedicado a los accesorios pueden variar según el mo-

delo.

Estante de cristal ajustable
El mecanismo delestante de cristal ajustable proporciona 
un mayor espacio de almacenamiento con un simple 
movimiento.

•	 Para retraer el estante de cristal, empújelo.
•	 Podrá colocar los alimentos como desee en el espacio 

adicional resultante.
•	 Para volver a poner el estante en la posición original, tire 

de él hacia usted.

ACCESORİOS

(en algunos modelos)

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 1

Fig. 2

(en algunos modelos)
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Dispensador de agua
Montaje del depósito de agua

Coloque el depósito de agua sobre las piezas plásticas de la 
puerta fijados en el sentido de la flecha. 

Incline ligeramente el depósito de aguar para montarlo, 
empújelo suavemente para encajarlo correctamente en las 
piezas plásticas de la puerta.

Añada la bebida mediante la tapa superior del depósito de 
agua.

Agarre las tapillas laterales de cierre para poder separar la 
tapa del depósito de agua.

Para servirse de la bebida, sólo tendrá que empujar 
ligeramente la palanca de la válvula.

(Si la opción estuviera disponible)
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Llenado del depósito de agua
•	 Saque la tapa superior del depósito de agua.
•	 Llene el depósito con agua.
•	 Vuelva a colocar la tapa superior del depósito de agua.

¡Atención!
•	 No use en el dispensador nada que no sea agua.  
•	 Si deja el agua en el depósito durante mucho tiempo 

puede ocasionar mal olor.  En este caso, limpie el 
depósito y siga utilizándolo. 

•	 Limpie el depósito de agua antes de usarlo por primera 
vez. 

Limpieza del depósito de agua
•	 Levante el depósito de agua. 
•	 Saque la tapa del depósito mientras agarra las tapillas 

laterales de cierre. 
•	 Limpie el tanque con agua tibia y vuelva a montar las 

piezas que haya sacado. 

Guardado del depósito de agua
•	 Coloque el depósito de agua tal como se muestra. 
•	 Cuide de que el grifo y el agujero coincidan entre sí 

durante la colocación.  
•	 Puede derramarse agua sin querer si ni coloca el 

depósito correctamente en su lugar. Compruebe también 
que haya montado correctamente las juntas. 

Bandeja de goteo
•	 Por favor, preste atención para no bajar al nivel mínimo en 

la superficie del tanque. Durante el uso del dispensador, 
el agua puede salpicar después de un nivel mínimo de 
agua.

•	ATENCIÓN:
PARA EVITAR CUALQUIER GOTEO, MANTENGA EL VASO 
EN LA POSICIÓN ALMENOS 1 SEGUNDO MÁS DESPUÉS 
DE HABERSE SERVIDO.

Las descripciones visuales y textuales de los accesorios
podrá variar en función del modelo.

FUNCIONES Y POSIBILIDADES
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•	 Asegúrese de desenchufar el frigorífico antes de 
comenzar a limpiarlo.

•	 No lo limpie derramando agua sobre él.

•	 Puede limpiar tanto el exterior como el interior con un 
paño suave o una esponja, y utilizando agua jabonosa 
templada. 

•	 Vaya sacando cada una de las piezas por 
separado y límpielas con agua jabonosa. No 
intente limpiarlas en el lavavajillas.

•	 Para la limpieza, no utilice productos inflamables, 
explosivos ni abrasivos tales como disolventes, gas o 
ácido.

•	 Limpie el condensador con un cepillo al menos una vez 
al año para reducir el consumo de energía y aumentar la 
productividad.

Asegúrese de que el frigorífico esté desenchufado cuando 
lo esté limpiando o lo vaya a limpiar.



ES 
113LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Descongelación
El refrigerador realiza la descongelación de forma totalmente 
automática. El agua de la descongelación pasa a través 
del canalón de recogida de aguas hasta la bandeja de 
evaporación de la parte superior del compresor, y allí se 
evapora automáticamente.

Sustituir las luces LED
Si el frigorífico tiene luces LED, contacte con el sevicio técnico, 
ya que deben ser sustituidas únicamente por el personal 
autorizado.

Evaporating 
tray
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Compartimento del frigorífico
•	 Para condiciones de funcionamiento normales, será suficiente ajustar 

el valor de temperatura de la parte del enfriador del frigorífico a 4 °C.
•	 Para reducir la humedad y la formación resultante de escarcha, no 

coloque nunca líquidos en recipientes sin sellar en el compartimento 
del frigorífico. La escarcha tiende a concentrarse en las partes 
más frías del evaporador y, con el tiempo, requerirá procesos de 
descongelación más frecuentes.

•	 No coloque nunca alimentos calientes en el compartimento 
del frigorífico. Los alimentos calientes deben dejarse enfriar a 
temperatura ambiente y deben distribuirse de forma que se garantice 
una circulación adecuada del aire en el compartimento del frigorífico.

•	 Nada debe entrar en contacto con la pared trasera para evitar la 
formación de escarcha y que los paquetes se peguen. No abra la 
puerta del frigorífico con demasiada frecuencia.

•	 Coloque la carne y el pescado limpios (envueltos en paquetes o 
film de plástico) que tenga pensado consumir al día siguiente o dos 
días después en la sección inferior del compartimento del frigorífico 
(encima del cajón), ya que esta es la sección más fría y garantizará 
las mejores condiciones de almacenamiento.

•	 Puede colocar las frutas y las verduras en el cajón sin empaquetar.

COLOCACIÓN DE LOS ALIMENTOS EN EL APARATO

Tipo de Alimento Tiempo máximo de 
conservación

Lugar de colocación
En el frigorífico

Frutas y verduras 1 semana Cajón de verduras 

Carnes y pescados 2 a 3 días
Empaquetar en film o bolsas de 

plástico 
(en el estante de vidrio)

Queso fresco 3 a 4 días En el estante especial de la puerta 
Mantequilla y 
margarina 1 semana En el estante especial de la puerta 

Embotellados
Leche y yogur

Hasta la fecha de 
caducidad indicada por 

el fabricante
En el estante especial de la puerta 

Huevos 1 mes En la huevera
Alimentos cocinados  Todos los estantes
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Compartimento del congelador
•	 Utilice el compartimento profundo del congelador del frigorífico para 

almacenar la comida congelada durante un largo periodo de tiempo 
y para hacer hielo.

•	 Para aprovechar al máximo el compartimento del congelador, utilice 
estantes de vidrio para la sección superior y media. Para la sección 
inferior, utilice el cajón inferior.

•	 No coloque los alimentos que acaba de congelar cerca de los 
alimentos ya congelados. 

•	 Debería congelar los alimentos (carne, carne picada, pescado, etc.) 
dividiéndolos en porciones para su consumo individual.

•	 No vuelva a congelar los alimentos congelados una vez 
descongelados, ya que podrían presentar peligro para la salud, como 
intoxicación por alimentos.

•	 No introduzca comidas calientes en el congelador antes de que se 
enfríen, ya que los alimentos se pudren una vez congelados en el 
congelador. 

•	 Al comprar alimentos congelados, asegúrese de que las condiciones 
de congelación fueron las adecuadas y de que el paquete no está 
roto.

•	 Al guardar alimentos congelados, se deben seguir las indicaciones 
de almacenamiento del paquete. Si los alimentos no vienen 
acompañados de ninguna indicación, deben consumirse en el menor 
tiempo posible.

•	 Si el paquete de alimentos congelados se ha expuesto a condiciones 
de humedad y despide mal olor, los alimentos podrían haberse 
almacenado en condiciones inadecuadas y encontrarse en mal 
estado. No compre este tipo de alimentos. 

•	 Los periodos de almacenamiento de los alimentos congelados 
varían en función de la temperatura ambiente, la frecuencia de 
apertura y cierre de las puertas, los ajustes del termostato, el tipo de 
alimentos y el tiempo transcurrido desde el momento de la compra 
del alimento y de su introducción en el frigorífico. Cumpla siempre las 
instrucciones indicadas en el paquete y no supere nunca la duración 
de almacenamiento indicada.

•	 Cuando se produzcan cortes de electricidad largos, no abra la 
puerta del compartimento del congelador. El frigorífico conservará 
los alimentos congelados durante aproximadamente 18 horas a una 

COLOCACIÓN DE LOS ALIMENTOS EN EL APARATO
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temperatura ambiente de 25 °C y durante 13 horas a una temperatura 
de 32  °C. Este valor se reducirá en condiciones de temperaturas 
ambiente más altas.  En caso de cortes de luz de mayor duración, no 
vuelva a congelar los alimentos y consúmalos lo antes posible.

•	 Si intenta volver a abrir la puerta del congelador tras cerrarla, esta no 
se abrirá fácilmente. Esto es normal. Una vez alcanzada la condición 
de equilibrio, la puerta se abrirá con facilidad.

Nota importante:
•	 Cuando se descongelan, los alimentos congelados deben cocinarse 

como alimentos frescos. Si no se cocinan después de descongelarse, 
NUNCA deben volver a congelarse.

•	 El sabor de algunas especias utilizadas en platos cocinados (anís, 
albahaca, berro de agua, vinagre, especias surtidas, jengibre, ajo, 
cebolla, mostaza, tomillo, mejorana, pimienta negra, etc.) varía y los 
alimentos generan un sabor fuerte cuando se conservan durante un 
largo periodo. Por lo tanto, solo debe añadir una pequeña cantidad 
de especias o añadir la especia en cuestión una vez descongelado 
el alimento.

•	 El periodo de conservación de los alimentos depende del aceite 
utilizado. Los aceites adecuados son la margarina, la manteca de 
ternera, el aceite de oliva y la mantequilla; los aceites no adecuados 
son el aceite de cacahuete y la manteca de cerdo.

•	 Los alimentos líquidos deben congelarse en recipientes de plástico y 
el resto de alimentos en film o bolsas de plástico.

COLOCACIÓN DE LOS ALIMENTOS EN EL APARATO
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Carnes y pescados Preparación
Tiempo máximo 
de conservación

(meses)
Filetes Envolver en film plástico 6 - 8
Carne de cordero Envolver en film plástico 6 - 8
Ternera asada Envolver en film plástico 6 - 8
Dados de vacuno En pequeñas porciones 6 - 8
Dados de cordero En porciones 4 - 8
Carne picada En paquetes, y sin especiar 1 - 3
Menudillos (piezas) En porciones 1 - 3

Salchicha boloñesa o Salami Debe envolverse aunque tenga 
piel  

Pollo y pavo Envolver en film plástico 4 - 6
Pato y oca Envolver en film plástico 4 - 6
Venado, conejo, jabalí En porciones de 2,5 kg y en filetes 6 - 8
Pescado de agua dulce 
(salmón, carpa, crane, siluro)

Después de limpiar los intestinos 
y escamas de los peces, lavar y 
secar; si es necesario, cortar la 
cola y la cabeza.

2

Magra, pescado, bajo, 
rodaballo, lenguado 4

Pescados grasos (atún, 
macarela, pescado azul, la 
anchoa)

2 - 4

Mariscos Limpio y en bolsas 4 - 6

Caviar En su propio recipiente o en 
recipientes de aluminio o plástico 2 - 3

Caracoles En salmuera, en recipientes de 
aluminio o plástico 3

Nota: Deberá cocinar la carne congelada, después de descongelarla, 
igual que si fuera carne fresca. Nunca deberá volverla a congelar sin 
haberla cocinado antes después de haberla descongelado.
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Frutas y verduras Preparación

Tiempo 
máximo de 

conservación 
(meses)

Judías secas y judías 
verdes

Lavar y cortar en pequeñas piezas; hervir 
en agua 10 - 13

Judias Pelar, lavar y hervir en agua 12
Col Limpiar y hervir en agua 6 - 8

Zanahorias Lavar y cortar en pequeñas piezas; hervir 
en agua 12

Pimientos Cortar el tallo, partir en dos y sacar el 
centro y las semillas; hervir en agua 8 - 10

Espinacas Limpiar y hervir en agua 6 - 9

Coliflor 
Separar las hojas, cortar el corazón en 
piezas, y dejarlo en agua con zumo de 

limón por un tiempo 
10 - 12

Berenjenas Lavar y cortar en dados de 2cm 10 - 12

Maíz Lavar y empaquetar en mazorca o 
desgranado 12

Manzanas y peras Pelar y cortar 8 - 10
Melocotones y 
albaricoques Partir en dos mitades y sacar el hueso 4 - 6

Fresas y moras Lavar y quitar rabillos 8 - 12
Fruta cocida Añadir 10% de azúcar en el envase 12
Ciruelas, cerezas, 
grosellas Lavar y quitar rabillos 8 - 12
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Productos 
Lácteos Preparación

Tiempo máximo 
de conservación 

(meses)

Condiciones de 
almacenaje

Leche envasada 
(homogeneizada)

En su propio 
envase 2 - 3 Leche pura, en su propio 

envase

Queso, excepto el 
blanco En lonchas 6 - 8

Se puede dejar en su 
envase original para 
almacenar por un corto 
tiempo. Para un tiempo 
mayor, envolver en film 
plástico.

Mantequilla, 
margarina En su envase 6

Tiempo máximo 
de conservación 

(meses)

Tiempo de 
descongelación 
a temperatura 

ambiente (horas)

Tiempo de 
descongelación en el 

horno (minutos)

Pan 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Tostadas 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pastas 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Tartas 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Pasta filo 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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•	 Puede guardar el embalaje original (si así lo quiere) para 
poder transportar el frigorífico a una nueva ubicación.

•	 Durante el transporte, deberá envolver firmemente el 
frigorífico con un embalaje robusto, y con cintas o cuerdas 
fuertes; así mismo, deberá seguir las correspondientes 
instrucciones contenidas en el embalaje.

•	 Extraiga las piezas móviles (estantes, accesorios, cajones 
de verduras, y demás), o bien sujételas firmemente en 
el frigorífico mediante cintas, para protegerlas frente a 
cualquier golpe durante su traslado o recolocación.

Cargue el frigorífico en posición vertical.

Cómo cambiar la posición de la puerta
•	 No es posible cambiar la dirección de apertura de la 

puerta de la nevera, si las agarraderas de la puerta en 
su refrigerador se instalan desde la superficie frontal de 
la puerta. 

•	 Es posible cambiar la dirección de apertura de la puerta 
en los modelos sin asas.

•	 Si el sentido de apertura de la puerta de su refrigerador 
puede ser cambiado, usted debe ponerse en contacto con 
el servicio técnico autorizado más cercano para que se 
cambie la dirección de apertura.

TRASLADO Y RECOLOCACIÓN
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ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO 
POSTVENTA
Compruebe los Avisos:
El frigorífico le avisará en caso de que la temperatura del congelador 
y del frigorífico no estén en los niveles correctos, o bien si el frigorífico 
presentara cualquier avería. Los códigos de aviso se muestran en los 
paneles indicadores del Congelador y del Frigorífico.

TIPO DE ERROR TIPO DE ERROR CAUSA LO QUE HAY QUE HACER

Sr “Advertencia 
de error”

Hay piezas averiadas 
o se ha producido un 
fallo en el proceso de 

refrigeración.

Póngase en contacto con 
el servicio de asistencia de 
Sharp lo antes posible.

Sr – El valor 
ajustado parpadea 
en la pantalla de 
ajuste de valores 
del congelador

El compartimento 
del frigorífico 

no está 
suficientemente frío

Esta precaución 
aparecerá sobre todo 
después de un corte 

eléctrico de larga 
duración.

1. No congele los alimentos 
que se hayan descongelado 
y consúmalos en breve.
2. Ajuste la temperatura del 
congelador en valores más 
fríos o active el modo de 
supercongelación hasta que 
el compartimento alcance la 
temperatura normal.
3. No guarde alimentos 
frescos hasta que se haya 
resuelto el fallo.

Sr – El valor 
ajustado parpadea 
en la pantalla de 
ajuste de valores 

del frigorífico

“El compartimento 
del frigorífico 

no está 
suficientemente 

frío”

La temperatura ideal 
del compartimento del 
frigorífico es +4 °C. Si 
ve esta advertencia, 
los alimentos pueden 

estropearse.

1. Ajuste la temperatura del 
frigorífico a valores más 
fríos o active el modo de 
superrefrigeración hasta que 
el compartimento alcance la 
temperatura normal.
2. No abra demasiado la 
puerta hasta que el fallo 
haya desaparecido.

Sr – El valor 
ajustado parpadea 
en la pantalla de 
ajuste de valores 
del congelador 
y del frigorífico

Advertencia 
“No está 

suficientemente 
frío”

Es una combinación 
del error “No está 

suficientemente frío” en 
ambos compartimentos.

Verá este fallo cuando 
ponga en marcha el 
electrodoméstico por 
primera vez. Desaparecerá 
cuando el compartimento 
alcance la temperatura 
normal.

Sr – El valor 
ajustado parpadea 
en la pantalla de 
ajuste de valores 

del frigorífico

El compartimento 
del frigorífico está 

demasiado frío

Los alimentos 
empezarán a 

congelarse porque 
la temperatura es 
demasiado fría.

1. Compruebe si está 
activado el modo de 
superrefrigeración.
2. Reduzca los valores de 
temperatura del frigorífico.
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ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO 
POSTVENTA

Compruebe los Avisos:
Si el frigorífico no funciona:

•	 ¿Se ha producido un corte de luz?
•	 ¿El aparato está correctamente enchufado?
•	 ¿Se ha fundido el fusible del enchufe del aparato o el fusible del 

cuadro de luz?
•	 ¿La toma de pared está averiada?  Para realizar esta comprobación, 

enchufe el frigorífico en otra toma que usted sepa que funciona 
correctamente.

Si el frigorífico no enfría lo suficiente:
•	 Se abre la puerta del frigorífico con frecuencia y se deja abierta 

durante mucho tiempo?
•	 Se cierra la puerta del frigorífico correctamente?
•	 Ha puesto un plato o la comida en su refrigerador en contacto con la 

pared posterior de modo que evita la circulación del aire?
•	 Está su refrigerador lleno en exceso?
•	 Hay una distancia adecuada entre la nevera y las paredes traseras 

y laterales?
•	 Está la temperatura ambiente en el rango de los valores especificados 

en el manual de instrucciones?

Si la comida en el frigorífico se enfría más
•	 Está la temperatura en el ajuste correcto?
•	 Hay muchos alimentos recientemente colocados en el congelador? 

Si es así, su refrigerador puede enfriar de más los alimentos dentro 
del frigorífico, ya que funcionará más tiempo para enfriar estos 
alimentos.

Si el frigorífico funciona con mucho ruido:
Para mantener el nivel de refrigeración fijado, el compresor puede 
activarse de vez en cuando. Los ruidos de la nevera en este momento 
son normales y debidos a su función. Cuando se alcanza el nivel de 

“--” “Advertencia por 
temperatura baja”

Cuando la 
alimentación cae por 
debajo de 170 V, el 
electrodoméstico 

alcanza una posición 
estable.

No es un fallo; esto evita 
daños en el compresor. Esta 
advertencia desaparecerá 
una vez que la tensión 
alcance el nivel necesario.
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ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO 
POSTVENTA
refrigeración requerido, los ruidos se reducirán automáticamente. Si 
persisten los ruidos;

•	 Está el aparato estable? ¿Están las patas ajustadas?
•	 Hay algo detrás del frigorífico?
•	 Están vibrando los estantes o los platos en los estantes? Vuelva a 

colocar los estantes y / o platos si este es el caso.
•	 Están vibrando los artículos colocados en su refrigerador?

Ruidos Normales
Crepitación (Hielo que se Agrieta):

•	 Se puede escuchar durante la descongelación automática.
•	 Se escucha una vez que el aparato se haya refrigerado o calentado 

(debido a las expansiones del material del aparato).
Crepitación corta: Se puede escuchar cuando el termostato enciende 
y apaga el compresor.
Ruido del compresor (el ruido del motor normal): Este ruido 
significa que el compresor funciona normalmente, el compresor puede 
provocar más ruido por un corto tiempo cuando se activa. 
Ruido de burbujeos y salpicaduras: Este ruido lo provoca el paso 
del líquido refrigerante por las tuberías del circuito.
Sonido de flujo de agua: Este es el sonido normal del flujo de agua 
en el recipiente de evaporación durante la descongelación. Se puede 
escuchar durante la descongelación.
Ruido de aire soplando (ruido normal del ventilador): Este sonido 
se puede escuchar, cuando el sistema está funcionando normalmente, 
a causa de la circulación de aire en los frigoríficos “Sin escarcha”.

Si se forman humedades dentro del frigorífico:
•	 Están correctamente envasados todos los alimentos? ¿Se han 

secado los envases antes de colocarlos en el frigorífico?
•	 Se abren con frecuencia las puertas del frigorífico? Cuando esto 

sucede, es normal que la humedad del ambiente en la habitación 
entre dentro del frigorífico. La humidificación será más rápida cuanto 
mayor sea la humedad del ambiente y cuanto más se abra la puerta 
del aparato.

•	 Después de la descongelación, es normal que se formen gotas de 
agua en la pared trasera interna del aparato. (en modelos estáticos)
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Si las puertas no se abren o cierran correctamente:
•	 La disposición de los alimentos empaquetados impide que se 

cierre la puerta?
•	 Ha colocado correctamente los estantes y cajones de los 

compartimentos?
•	 Los sellos de la puerta presentan algún defecto o rotura?
•	 Ha colocado el frigorífico en una superficie nivelada?

Si los bordes del compartimento frigorífico que están en contacto 
con el sello de la puerta están calientes:
Especialmente en los meses de verano (en climas calientes), puede 
que estén calientes las superficies en contacto con el sello de la puerta 
del aparato, cuando el compresor está funcionando; esto es bastante 
normal.

Acerca del dispensador de agua; 
Si el flujo de agua no es normal; 
compruebe lo siguiente:

•	 Que el depósito esté bien colocado. 
•	 Que las juntas estén montadas correctamente.

Si se producen goteos; 
compruebe lo siguiente:

•	 Que el grifo esté bien montado. 
•	 Que las juntas del grifo estén montadas correctamente.

NOTAS IMPORTANTES:
•	 La función de protección del compresor se activará después de 

interrupciones bruscas de energía, o tras desenchufar el aparato; 
ello se debe a que el gas de circuito de refrigeración no se ha 
estabilizado todavía. No se debe preocupar, ya que el frigorífico 
empezará a funcionar solo tras cinco minutos.

•	 Desenchufe el frigorífico si no lo va a utilizar durante un período 
prolongado de tiempo (por ejemplo, durante las vacaciones de 
verano). Descongele y limpie el frigorífico, según las instrucciones 
del Apartado 4, y deje la puerta abierta para evitar la aparición de 
moho y malos olores.

•	 Le recomendamos que consulte al servicio técnico autorizado más 
cercano, en el caso de que el problema persista aun habiendo 

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO 
POSTVENTA
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•	 Este aparato se ha fabricado para ser destinado al uso doméstico; 
por tanto, sólo puede utilizarse en casa y únicamente para los fines 
previstos.  No es adecuado para un uso comercial o común. Cabe 
subrayar que el fabricante y su distribuidor no serán responsables 
de ninguna reparación ni avería durante el período de garantía, si el 
consumidor utiliza el aparato en una forma que no cumpla con estas 
instrucciones.

•	 Según lo estipulado y declarado por el Departamento de Industria, 
la vida útil del aparato es de 10 años; este es el período estipulado 
para la retención de las piezas de repuesto necesarias para el buen 
funcionamiento del aparato.

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO 
POSTVENTA
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CONSEJOS PARA EL AHORRO ENERGÉTICO

1– Coloque el frigorífico en lugares frescos y bien ventilados, 
evitando la exposición a la luz solar directa, y lejos de fuentes de 
calor (radiadores, cocinas, y otros). O bien deberá utilizar placas 
aislantes. 

2– Espere a que se enfríen los alimentos y bebidas fuera del frigorífico 
antes de colocarlos dentro del mismo. 

3– Coloque los congelados en el compartimento frigorífico para 
que se vayan descongelando. La baja temperatura de estos 
congelados, además, ayudará a enfriar el frigorífico mientras se 
descongelan. De esta forma se ahorra energía. De lo contrario, 
descongelándolos fuera, se pierde energía.

4– Asegúrese de que cualquier bebida o líquido esté bien tapado al 
colocarlo en el frigorífico. De lo contrario aumentará la humedad 
interior del aparato. De esta forma el frigorífico necesitará trabajar 
más durante más tiempo. Por otra parte, al tapar las bebidas o 
líquidos se evita que se atenúe su olor o sabor.

5– Procure abrir la puerta el menor tiempo posible cuando coloque 
alimentos o bebidas. 

6– Mantenga cerradas las tapas de los diferentes compartimentos del 
aparato (cajón de verduras, refrigerador, y otros). 

7– Mantenga siempre limpia y en buen estado (flexible) la junta de la 
puerta. Si se desgasta, cámbiela por otra nueva.
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Γενικές προειδοποιήσεις
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατηρείτε ελεύθερα από εμπόδια 
τα ανοίγματα αερισμού στο περίβλημα της συσκευής ή 
στην κατασκευή εντοιχισμού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές 
διατάξεις ή άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία 
της απόψυξης, εκτός από αυτά που συνιστά ο 
κατασκευαστής.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές μέσα στους θαλάμους φύλαξης τροφίμων της 
συσκευής, εκτός αν αυτές είναι του τύπου που συνιστά 
ο κατασκευαστής.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προκαλέσετε ζημιά στο 
κύκλωμα του ψυκτικού μέσου.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε κίνδυνο λόγω 
έλλειψης ευστάθειας της συσκευής, αυτή πρέπει να 
στερεωθεί σύμφωνα με τις οδηγίες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι δεν θα παγιδευτεί ή υποστεί ζημιά το 
καλώδιο ρεύματος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τοποθετείτε φορητά πολύπριζα 
ή φορητά τροφοδοτικά στο πίσω μέρος της συσκευής.

Σύμβολο ISO 7010 W021
Προειδοποίηση: Κίνδυνος φωτιάς / εύφλεκτα 
υλικά

• Αν η συσκευή σας χρησιμοποιεί R600 ως ψυκτικό μέσο 
– αυτό φαίνεται στην πινακίδα στο χώρο συντήρησης 
- πρέπει να είστε προσεκτικοί κατά τη μεταφορά και 
την τοποθέτησή της, για να αποφύγετε ζημιά στα 
στοιχεία του ψυκτικού συστήματος της συσκευής.  
Το R600a είναι ένα αέριο φιλικό προς το περιβάλλον 
που απαντάται στη φύση, ωστόσο είναι εκρηκτικό. Σε 
περίπτωση διαρροής λόγω ζημιάς στα στοιχεία του 

 ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
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ψυκτικού συστήματος, απομακρύνετε το ψυγείο από 
γυμνές φλόγες ή πηγές θερμότητας και αερίστε για 
λίγα λεπτά το χώρο όπου βρίσκεται το ψυγείο.

• Κατά τη μεταφορά και τοποθέτηση του ψυγείου, μην 
προξενήσετε ζημιά στο κύκλωμα του ψυκτικού αερίου.

• Μην αποθηκεύετε στη συσκευή αυτή εκρηκτικά υλικά 
όπως είναι τα δοχεία αεροζόλ με εύφλεκτο προωθητικό 
μέσο.

• Η συσκευή αυτή προορίζεται για οικιακή χρήση και 
παρόμοιες εφαρμογές όπως:
-- περιοχές κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, 
γραφεία και άλλα περιβάλλοντα εργασίας

-- αγροτικά σπίτια και από πελάτες σε ξενοδοχεία, 
μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα οικιακού τύπου

-- περιβάλλοντα τύπου ενοικιαζόμενου δωματίου με 
πρωινό

-- κέτερινγκ και άλλες εφαρμογές μη λιανικής πώλησης
• Αν η πρίζα δεν ταιριάζει με το καλώδιο του ψυγείου, 

αυτή πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπό του για τεχνική εξυπηρέτηση ή άλλα 
άτομα με παρόμοια εξουσιοδότηση, για την αποφυγή 
έκθεσης σε κινδύνους.

• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (περιλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός αν τα άτομα 
αυτά έχουν λάβει επιτήρηση ή καθοδήγηση σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους. Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται 
υπό επίβλεψη, ώστε να εξασφαλίζεται ότι δεν παίζουν 
με τη συσκευή.

• Στο καλώδιο ρεύματος του ψυγείου σας έχει συνδεθεί 
ένα ειδικά γειωμένο φις. Το φις αυτό πρέπει να 
χρησιμοποιείται με ειδικά γειωμένη πρίζα 16 Α. Αν 
δεν υπάρχει τέτοια πρίζα στο σπίτι σας, αναθέστε την 
εγκατάστασή της σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

 ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
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• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, αν τους έχει δοθεί 
επιτήρηση ή εκπαίδευση σχετικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και κατανοούν τον κίνδυνο που 
ενέχεται. Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από το 
χρήστη δεν θα πρέπει να γίνεται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

• Αν υποστεί ζημιά το καλώδιο τροφοδοσίας, για να 
αποφύγετε κινδύνους πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπό του για 
τεχνική εξυπηρέτηση ή άλλα άτομα με παρόμοια 
εξουσιοδότηση.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση σε 
υψόμετρο μεγαλύτερο των 2000 μέτρων.
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ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Ψυγεία παλιά και εκτός λειτουργίας
• Αν το παλιό ψυγείο σας διαθέτει κλειδαριά, χαλάστε ή αφαιρέστε 

την κλειδαριά πριν το πετάξετε, επειδή μπορεί να κλειδωθούν 
μέσα παιδιά και να προκληθεί ατύχημα.

• Τα παλιά ψυγεία και οι παλιοί καταψύκτες έχουν μονωτικό υλικό 
και ψυκτικό μέσο που περιέχουν CFC (χλωροφθοράνθρακες). Για 
το λόγο αυτό, προσέξτε να μην προκληθεί ζημιά στο περιβάλλον 
όταν πετάτε το παλιά σας ψυγείο.

Ζητήστε από τη δημοτική σας αρχή πληροφορίες σχετικά με την 
απόρριψη των ΑΗΗΕ (αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού) για σκοπούς επαναχρησιμοποίησης, ανακύκλωσης και 
ανάκτησης.

Σημειώσεις:
• Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών πριν την εγκατάσταση 

και τη χρήση της συσκευής σας.  Δεν είμαστε υπεύθυνοι για 
οποιαδήποτε ζημιά προκύψει λόγω κακής χρήσης.

• Ακολουθείτε όλες τις οδηγίες που αναφέρονται πάνω στη 
συσκευή σας και στο εγχειρίδιο οδηγιών και φυλάξτε το παρόν 
εγχειρίδιο σε ασφαλές μέρος για να σας βοηθήσει στην επίλυση 
των προβλημάτων που μπορεί να προκύψουν στο μέλλον.         

• Η συσκευή αυτή έχει παραχθεί για οικιακή χρήση και μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί μόνο σε οικιακό περιβάλλον και για τις 
προβλεπόμενες χρήσεις.  Δεν είναι κατάλληλη για εμπορική ή 
κοινόχρηστη χρήση. Οποιαδήποτε τέτοια χρήση θα προκαλέσει 
ακύρωση της εγγύησης και η εταιρία μας δεν θα είναι υπεύθυνη 
για τυχόν ζημίες. 

• Η συσκευή αυτή έχει παραχθεί για οικιακή χρήση και είναι 
κατάλληλη μόνο για ψύξη / διατήρηση τροφίμων. Δεν είναι 
κατάλληλη για εμπορική ή κοινόχρηστη χρήση και/ή για διατήρηση 
υλικών άλλων από τρόφιμα. Η εταιρία μας δεν είναι υπεύθυνη για 
οποιαδήποτε ζημιά προκύψει σε αντίθετη περίπτωση.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας
• Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζα ή καλώδιο επέκτασης.
• Μην συνδέετε τη συσκευή σε πρίζες που έχουν ζημιά ή είναι 

αποκολλημένες ή παλαιωμένες.
• Μην τραβάτε, λυγίζετε ή προξενείτε ζημιά στο καλώδιο
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• Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί για χρήση από ενήλικες. Μην 

επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με τη συσκευή ή να κρέμονται 
από την πόρτα.

• Μη συνδέετε ή αποσυνδέετε το φις από την πρίζα με υγρά χέρια, 
για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας!

• Μην τοποθετείτε στο θάλαμο κατάψυξης γυάλινα μπουκάλια ή 
αναψυκτικά σε μεταλλικά δοχεία. Τα μπουκάλια ή τα μεταλλικά 
δοχεία μπορεί να εκραγούν.

• Για λόγους ασφαλείας, μην τοποθετείτε μέσα στο ψυγείο σας 
εκρηκτικά ή εύφλεκτα υλικά. Τοποθετείτε τα ποτά με σχετικά 
υψηλό περιεχόμενο αλκοόλης σε όρθια θέση στο θάλαμο 
συντήρησης και με σφιχτά κλεισμένο το πώμα τους.

• Όταν αφαιρείτε πάγο από το θάλαμο κατάψυξης, μην τον αγγίζετε. 
Ο πάγος μπορεί να προκαλέσει κρυοπαγήματα και/ή αμυχές.

• Μην αγγίζετε κατεψυγμένα είδη με υγρά χέρια! Μην καταναλώνετε 
παγωτό και παγάκια αμέσως μόλις τα βγάλετε από το θάλαμο της 
κατάψυξης!

• Μην καταψύχετε πάλι τα τρόφιμα μετά την απόψυξή τους. Αυτό 
μπορεί να προκαλέσει προβλήματα υγείας, όπως τροφική 
δηλητηρίαση.

• Μην καλύπτετε με δαντέλες τον κορμό ή το πάνω μέρος του 
ψυγείου. Αυτό επηρεάζει την απόδοση του ψυγείου σας.

• Στερεώστε τα αξεσουάρ μέσα στο ψυγείο κατά τη μεταφορά, για 
να αποφύγετε ζημιές σε αυτά.

• Μη χρησιμοποιείτε αντάπτορα πρίζας.

Εγκατάσταση και λειτουργία του ψυγείου σας
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το ψυγείο σας, θα πρέπει να 
προσέξετε τα εξής σημεία:

• Η τάση λειτουργίας του ψυγείου σας είναι 220-240 V στα 50 Hz.
• Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για βλάβες από χρήση χωρίς 

κατάλληλη γείωση.
• Τοποθετήστε το ψυγείο σας σε κατάλληλο σημείο όπου δεν θα 

είναι εκτεθειμένο σε άμεσο ηλιακό φως.
• Η συσκευή σας θα πρέπει να βρίσκεται τουλάχιστον 50 cm 

μακριά από σόμπες, φούρνους αερίου και σώματα θέρμανσης 
και τουλάχιστον 5 cm μακριά από ηλεκτρικούς φούρνους.

• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε υπαίθριο χώρο ή να 
εκτίθεται σε βροχή.

• Όταν το ψυγείο σας έχει τοποθετηθεί δίπλα σε συσκευή βαθιάς 
κατάψυξης, θα πρέπει να υπάρχουν τουλάχιστον 2 cm μεταξύ 
τους για να αποτραπεί σχηματισμός υγρασίας στην εξωτερική 
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επιφάνεια.
• Χρειάζεται διάκενο τουλάχιστον 150 mm πάνω από τη συσκευή 

σας. Μην τοποθετείτε τίποτα επάνω στη συσκευή σας.
• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στη συσκευή.
• Τα ρυθμιζόμενα μπροστινά πόδια θα πρέπει να σταθεροποιηθούν 

σε κατάλληλο ύψος ώστε να μπορεί το ψυγείο σας να λειτουργεί 
με σταθερό και σωστό τρόπο. Μπορείτε να ρυθμίσετε τα 
πόδια περιστρέφοντάς τα αριστερόστροφα (ή στην αντίθετη 
κατεύθυνση). Αυτό θα πρέπει να γίνει πριν τοποθετήσετε τρόφιμα 
στο ψυγείο. Πριν χρησιμοποιήσετε το ψυγείο σας, σκουπίστε όλα 
τα εξαρτήματά του με χλιαρό νερό στο οποίο θα έχετε προσθέσει 
ένα κουταλάκι του γλυκού μαγειρική σόδα και κατόπιν ξεπλύνετέ 
τα με καθαρό νερό και σκουπίστε τα. Μετά τον καθαρισμό 
επανατοποθετήστε όλα τα εξαρτήματα.

• Τοποθετήστε τον πλαστικό ρυθμιστή απόστασης (το εξάρτημα με 
μαύρα πτερύγια στο πίσω μέρος) περιστρέφοντάς τον 90° όπως 
δείχνει η εικόνα, για να εμποδίσετε να έρχεται ο συμπυκνωτής σε 
επαφή με τον τοίχο.

• Το ψυγείο θα πρέπει να τοποθετείται σε έναν τοίχο ώστε η 
απόσταση μεταξύ τους να μην υπερβαίνει τα 75 χιλ.

Πριν χρησιμοποιήσετε το ψυγείο σας
• Όταν το ψυγείο χρησιμοποιείται για πρώτη φορά ή μετά από 

μεταφορά του, διατηρήστε το πρώτα στην όρθια θέση για 3 
ώρες και μετά συνδέστε το στην πρίζα, ώστε να εξασφαλίσετε 
αποδοτική λειτουργία.  Αλλιώς μπορεί να προξενήσετε ζημιά στο 
συμπιεστή.

• Το ψυγείο σας μπορεί να παρουσιάσει κάποια οσμή όταν 
χρησιμοποιηθεί για πρώτη φορά, αλλά αυτή θα φύγει σταδιακά 
καθώς αρχίζει να ψύχεται το ψυγείο.
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Πληροφορίες σχετικά με την ψυκτική τεχνολογία 
νέας γενιάς
Οι ψυγειοκαταψύκτες με ψυκτική τεχνολογία νέας γενιάς 
έχουν διαφορετικό σύστημα λειτουργίας από τους στατικούς 
ψυγειοκαταψύκτες. Στους συνηθισμένους ψυγειοκαταψύκτες, ο 
υγρός αέρας που εισέρχεται στον καταψύκτη και η υγρασία που 
εκπέμπεται από τα τρόφιμα, μετατρέπεται σε πάγο στο θάλαμο 
ψύξης. Για να λιώσει αυτός ο πάγος, δηλαδή για απόψυξη, το 
ψυγείο πρέπει να αποσυνδεθεί από την πρίζα Προκειμένου να 
διατηρηθούν τα τρόφιμα ψυχρά κατά τη διάρκεια της απόψυξης, ο 
χρήστης πρέπει να τα αποθηκεύσει κάπου αλλού και να καθαρίσει 
τον πάγο που απομένει και τη συσσωρευμένη πάχνη.
Η κατάσταση είναι εντελώς διαφορετική στα διαμερίσματα καταψύκτη 
που διαθέτουν ψυκτική τεχνολογία νέας γενιάς. Με τη βοήθεια ενός 
ανεμιστήρα, ψυχρός και ξηρός αέρας κυκλοφορεί σε ολόκληρο το 
θάλαμο ψύξης. Λόγω του ψυχρού αέρα που κυκλοφορεί άνετα σε 
ολόκληρο το θάλαμο – ακόμα και στο χώρο ανάμεσα στα ράφια – τα 
τρόφιμα καταψύχονται ομοιόμορφα και σωστά. Με αυτό τον τρόπο 
δεν σχηματίζεται πάχνη.   
Η διαμόρφωση στο θάλαμο συντήρησης είναι σχεδόν ίδια όπως και 
στο θάλαμο ψύξης. Ο αέρας που εκπέμπεται από τον ανεμιστήρα 
που βρίσκεται στην κορυφή του διαμερίσματος συντήρησης ψύχεται 
περνώντας από το κενό πίσω από τον αεραγωγό. Ταυτόχρονα, 
εξέρχεται αέρας από τις οπές του αεραγωγού, με αποτέλεσμα 
να ολοκληρώνεται η ψυκτική διαδικασία με επιτυχία μέσα στο 
θάλαμο συντήρησης. Οι οπές του αεραγωγού έχουν σχεδιαστεί για 
ομοιόμορφη κατανομή του αέρα σε ολόκληρο το θάλαμο.
Εφόσον δεν διέρχεται αέρας μεταξύ του διαμερίσματος κατάψυξης 
και συντήρησης, δεν αναμιγνύονται οι οσμές. 
Κατά συνέπεια, το ψυγείο με ψυκτική τεχνολογία νέας γενιάς παρέχει 
ευκολία στη χρήση, καθώς και μεγάλο όγκο θαλάμων και αισθητικά 
άρτια εμφάνιση.
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Αυτή η παρουσίαση των μερών της συσκευής είναι μόνο πληροφοριακή. Τα 
μέρη μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο της συσκευής.
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A)Συντηρηση
B) Καταψυξη

1) Σχάρα κρασιών *
2) Ράφια συντήρησης
3) Ιονιστής *
4) Θάλαμος Chiller *
5) Κάλυμμα δοχείου crisper (διατήρησης φρούτων - λαχανικών)
6) Δοχείο Crisper (διατήρηση φρούτων - λαχανικών)
7) Άνω καλάθι ψύξης
8) Κάτω καλάθι ψύξης
9) Πόδια ευθυγράμμισης
10) Παγοθήκη
11) Γυάλινο ράφι
12) Ράφι μπουκαλιών
13) Ρυθμιζόμενο ράφι πόρτας * / Άνω ράφι πόρτας
14) Άνω ράφι πόρτας
15) Αυγοθήκη

                                                          * Σε ορισμένα μοντέλα

Αυτή η παρουσίαση των μερών της συσκευής είναι μόνο πληροφοριακή. Τα 
μέρη μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο της συσκευής.
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Συγκρότημα εμπρόσθιας παροχής νερού

Άνω κάλυπτρο της παροχής νερού

Μοχλός βρύσης

Περίβλημα παροχής νερού

1 2

3

4

5

6

Συγκρότημα δοχείου νερού

1) Καπάκι δοχείου
2) Άνω τάπα δοχείου νερού
3) Καπάκια πλευρικής ασφάλισης
4) Δοχείο νερού
5) Στεγανωτική ροδέλα
6) Βρύση
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Πίνακας ενδείξεων και ελέγχου
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1. Οθόνη ρύθμισης του ψυγείου.
2. 6- Ένδειξη Super Cool.
3. Οθόνη ρύθμισης του καταψύκτη.
4. Ένδειξη Super Freeze.
5. Σύμβολο Συναγερμού
6. Σύμβολο Οικονομικής λειτουργίας.
7. Σύμβολο λειτουργίας διακοπών.
8. Σύμβολο παιδικού κλειδώματος
9. Επιτρέπει την τροποποίηση των ρυθμίσεων του ψυγείου και την ενεργοποίηση 

της λειτουργίας super cool, όταν επιθυμείτε. Η συντήρηση μπορεί να ρυθμιστεί 
στους 8, 6, 5, 4, 2 °C, και στη λειτουργία super cool. 

10. Επιτρέπει την τροποποίηση των ρυθμίσεων της κατάψυξης και την 
ενεργοποίηση της λειτουργίας Super Freeze, όταν επιθυμείτε. Η κατάψυξη 
μπορεί να ρυθμιστεί στους -16, -18, -20, -22, -24°C, και στη λειτουργία super 
freeze.

11. Επιτρέπει την ενεργοποίηση διαφόρων λειτουργιών (οικονομική, διακοπών…), 
όταν επιθυμείτε.

Λειτουργία Super freeze
Τρόπος χρήσης
Πατήστε το κουμπί ρύθμισης της κατάψυξης ώσπου να εμφανιστεί 
στην οθόνη το σύμβολο Super freeze. Θα ακουστεί ένα ηχητικό σήμα. 
Τότε πραγματοποιείται η ρύθμιση.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας αυτής:
• Η θερμοκρασία της συντήρησης και της λειτουργίας super 

cool μπορούν να προσαρμοστούν. Σε αυτή την περίπτωση η 
λειτουργία super freeze συνεχίζεται.

• Η Οικονομική λειτουργία και η λειτουργία Διακοπών δεν μπορούν 
να επιλεγούν.

• Η λειτουργία Super freeze μπορεί να ακυρωθεί κατά τον ίδιο 
τρόπο.

Λειτουργία του ψυγείου
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Λειτουργία Super cool
Τρόπος χρήσης
Πατήστε το κουμπί ρύθμισης της συντήρησης ώσπου να εμφανιστούν 
στην οθόνη το σύμβολο Super cool. Θα ακουστεί ένα ηχητικό σήμα. 
Τότε πραγματοποιείται η ρύθμιση.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας αυτής:
• Η θερμοκρασία της κατάψυξης και της λειτουργίας super freeze 

μπορούν να προσαρμοστούν. Σε αυτή την περίπτωση η 
λειτουργία super cool συνεχίζεται.

• Η Οικονομική λειτουργία και η λειτουργία Διακοπών δεν μπορούν 
να επιλεγούν.

• Η λειτουργία Super cool μπορεί να ακυρωθεί κατά τον ίδιο τρόπο.

Οικονομική λειτουργία
Τρόπος χρήσης

• Πατήστε το "κουμπί λειτουργίας" ώσπου να εμφανιστεί το 
σύμβολο eco.

• Αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί για 1 δευτερόλεπτο. Τότε 
πραγματοποιείται η ρύθμιση. Το σύμβολο eco αναβοσβήνει 
3 φορές. Όταν καθοριστεί η λειτουργία, ακούγεται ένα ηχητικό 
σήμα.

• Οι ενδείξεις της θερμοκρασίας κατάψυξης και συντήρησης 
εμφανίζουν την ένδειξη "E".

• Το σύμβολο της οικονομικής λειτουργίας και το γράμμα E θα 
εμφανίζονται ώσπου να ολοκληρωθεί η λειτουργία.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας αυτής:
• Είναι δυνατή η ρύθμιση της κατάψυξης. Όταν ακυρώνεται η 

οικονομική λειτουργία, συνεχίζει η επιλεγμένη ρύθμιση.
• Είναι δυνατή η ρύθμιση της συντήρησης. Όταν ακυρώνεται η 

οικονομική λειτουργία, συνεχίζει η επιλεγμένη ρύθμιση.
• Οι λειτουργίες Super cool και Super freeze μπορούν να επιλεγούν. 

Η Οικονομική λειτουργία ακυρώνεται αυτόματα και η επιλεγμένη 
λειτουργία ενεργοποιείται.

• Η λειτουργία Διακοπών μπορεί να επιλεγεί αφού ακυρωθεί η 
οικονομική λειτουργία. Στη συνέχεια, ενεργοποιείται η επιλεγμένη 
λειτουργία.

• Για ακύρωση, θα πρέπει απλώς να πατήσετε το κουμπί 
Λειτουργίας.
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Λειτουργία διακοπών
Τρόπος χρήσης

• Πατήστε το "κουμπί λειτουργίας" ώσπου να εμφανιστεί το σύμβολο 
της λειτουργίας διακοπών.

• Αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί για 1 δευτερόλεπτο. Τότε 
πραγματοποιείται η ρύθμιση. Το σύμβολο λειτουργίας διακοπών 
αναβοσβήνει 3 φορές. Όταν καθοριστεί η λειτουργία, ακούγεται 
ένα ηχητικό σήμα.

• Η ένδειξη θερμοκρασίας της συντήρησης θα εμφανίζει "--".
• Το σύμβολο της λειτουργίας διακοπών και η ένδειξη "--" θα 

εμφανίζονται ώσπου να ολοκληρωθεί η λειτουργία.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας αυτής:
• Είναι δυνατή η ρύθμιση της κατάψυξης. Όταν ακυρώνεται η 

λειτουργία Διακοπών, συνεχίζουν οι επιλεγμένες ρυθμίσεις.
• Είναι δυνατή η ρύθμιση της συντήρησης. Όταν ακυρώνεται η 

λειτουργία Διακοπών, συνεχίζουν οι επιλεγμένες ρυθμίσεις.
• Οι λειτουργίες Super cool και Super freeze μπορούν να επιλεγούν. 

Η λειτουργία διακοπών ακυρώνεται αυτόματα και η επιλεγμένη 
λειτουργία ενεργοποιείται.

• Η Οικονομική λειτουργία μπορεί να επιλεγεί αφού ακυρωθεί η 
λειτουργία Διακοπών. Στη συνέχεια, ενεργοποιείται η επιλεγμένη 
λειτουργία.

• Για ακύρωση, θα πρέπει απλώς να πατήσετε το κουμπί 
Λειτουργίας.

Λειτουργία Drink Cool
Πότε χρησιμοποιείται;
Η λειτουργία αυτή χρησιμοποιείται για την ψύξη ποτών εντός χρόνου 
που μπορεί να ρυθμιστεί. 

Τρόπος χρήσης
• Πατήστε το κουμπί κατάψυξης για 3 δευτερόλεπτα.
• Στην οθόνη ρύθμισης κατάψυξης εμφανίζεται μια ειδική κινούμενη 

εικόνα και η ένδειξη 05  αναβοσβήνει στην οθόνη ρύθμισης 
συντήρησης.

• Πατήστε το κουμπί του ψυγείου για να ρυθμίσετε το χρόνο (05 - 
10 - 15 - 20 - 25 - 30 λεπτά).

• Όταν επιλέγετε το χρόνο, οι αριθμοί αναβοσβήνουν 3 φορές στην 
οθόνη και ακούγεται διπλό ηχητικό σήμα.

• Αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί εντός 2 δευτερολέπτων, ο χρόνος 
μηδενίζεται.
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• Η αντίστροφη μέτρηση αρχίζει από την καθορισμένη τιμή και 
μεταβάλλεται ανά λεπτό.

• Ο υπολειπόμενος χρόνος εμφανίζεται στην οθόνη.
• Για ακύρωση της λειτουργίας αυτής πατήστε το κουμπί ρύθμισης 

κατάψυξης για 3 δευτερόλεπτα.

Λειτουργία παιδικού κλειδώματος
Πότε χρησιμοποιείται;
Για να αποφύγετε την αλλαγή των ρυθμίσεων από επέμβαση 
παιδιών, η συσκευή αυτή διαθέτει Παιδικό Κλείδωμα.

Ενεργοποίηση Παιδικού Κλειδώματος
Πατήστε το κουμπί Κατάψυξης και Συντήρησης ταυτόχρονα για 5 
δευτερόλεπτα.

Απενεργοποίηση Παιδικού Κλειδώματος
Πατήστε το κουμπί Κατάψυξης και Συντήρησης ταυτόχρονα για 5 
δευτερόλεπτα.

Λειτουργία Προστασίας Οθόνης
Τρόπος Χρήσης

• Η λειτουργία αυτή ενεργοποιείται όταν πατάτε το κουμπί 
Λειτουργίας για 5 δευτερόλεπτα.

• Αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί εντός 5 δευτερολέπτων μετά 
από την ενεργοποίηση της λειτουργίας, ο φωτισμός του πίνακα 
ελέγχου απενεργοποιείται.

• Αν πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί ενώ ο φωτισμός του πίνακα 
ελέγχου είναι απενεργοποιημένος, εμφανίζονται οι τρέχουσες 
ρυθμίσεις στην οθόνη και μπορείτε να προβείτε στις επιθυμητές 
ρυθμίσεις. Αν δεν απενεργοποιήσετε τη λειτουργία προστασίας 
οθόνης και δεν πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί εντός 5 
δευτερολέπτων, ο πίνακας ελέγχου σβήνει και πάλι. 

• Για ακύρωση της λειτουργίας προστασίας οθόνης, πατήστε το 
κουμπί Λειτουργίας για 5 δευτερόλεπτα ξανά.

• Όταν η λειτουργία Προστασίας Οθόνης είναι ενεργή, μπορείτε 
επίσης να ενεργοποιήσετε το Παιδικό Κλείδωμα.

• Αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί εντός 5 δευτερολέπτων από 
την ενεργοποίηση του παιδικού κλειδώματος, ο φωτισμός του 
πίνακα ελέγχου απενεργοποιείται. Μπορείτε να εμφανίσετε 
την τελευταία κατάσταση ρυθμίσεων ή λειτουργιών πατώντας 
οποιοδήποτε κουμπί. Ενώ ο φωτισμός του πίνακα ελέγχου είναι 
ενεργοποιημένος, μπορείτε να ακυρώσετε το παιδικό κλείδωμα 
όπως περιγράφεται στις οδηγίες αυτής της λειτουργίας.
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Σημείωση: Το Παιδικό Κλείδωμα απενεργοποιείται επίσης αν 
διακοπεί η παροχή ρεύματος ή αν αποσυνδεθεί το ψυγείο από την 
πρίζα.

Ρυθμίσεις θερμοκρασίας συντήρησης
• Η αρχική τιμή θερμοκρασίας της ένδειξης ρύθμισης της 

συντήρησης είναι +4°C.
• Πατήστε το κουμπί συντήρησης μία φορά.
• Όταν πατήσετε για πρώτη φορά το κουμπί αυτό, εμφανίζεται στην 

ένδειξη της ρύθμισης η τελευταία τιμή. 
• Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί αυτό ορίζεται χαμηλότερη 

θερμοκρασία. (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, +2°C, supercool)
• Όταν πατάτε το κουμπί ρύθμισης του ψυγείου ώσπου να εμφανιστεί 

το σύμβολο supercool και αν δεν πατήσετε οποιοδήποτε άλλο 
κουμπί εντός 1 δευτερολέπτου, αναβοσβήνει η ένδειξη Super 
Cool.

• Αν συνεχίσετε να πατάτε το κουμπί, θα ξαναρχίσει η ρύθμιση από 
την τιμή +8°C.

• Η τιμή της θερμοκρασίας που είχε επιλεγεί πριν ενεργοποιηθεί η 
λειτουργία Διακοπών, η λειτουργία Super Freeze, Super Cool ή η 
Οικονομική λειτουργία, παραμένει ίδια ώσπου να ολοκληρωθεί ή 
να ακυρωθεί η λειτουργία. Η συσκευή συνεχίζει να λειτουργεί σε 
αυτή την τιμή θερμοκρασίας.

Ρυθμίσεις θερμοκρασίας κατάψυξης
• Η αρχική τιμή θερμοκρασίας της ένδειξης ρύθμισης της ψύξης 

είναι -18°C.
• Πατήστε το κουμπί κατάψυξης μία φορά.
• Όταν πατήσετε για πρώτη φορά το κουμπί αυτό, εμφανίζεται στην 

οθόνη η τιμής της τελευταίας ρύθμισης.
• Όποτε πατάτε αυτό το κουμπί, η θερμοκρασία ρυθμίζεται σε 

χαμηλότερη τιμή (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°C superfreeze).
• Όταν πατάτε το κουμπί ρύθμισης ψύξης ώσπου να εμφανιστεί 

το σύμβολο superfreeze και αν δεν πατήσετε οποιοδήποτε άλλο 
κουμπί εντός 1 δευτερολέπτου, αναβοσβήνει το σύμβολο της 
λειτουργίας Super Freeze.

• Αν συνεχίσετε να πατάτε το κουμπί, θα ξαναρχίσει η ρύθμιση από 
την τιμή -16°C.

• Η τιμή της θερμοκρασίας που είχε επιλεγεί πριν ενεργοποιηθεί η 
λειτουργία Διακοπών, η λειτουργία Super Freeze, Super Cool ή η 
Οικονομική λειτουργία, παραμένει ίδια ώσπου να ολοκληρωθεί ή 
να ακυρωθεί η λειτουργία. Η συσκευή συνεχίζει να λειτουργεί σε 
αυτή την τιμή θερμοκρασίας.
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Προειδοποιήσεις σχετικά με τις ρυθμίσεις θερμοκρασίας
• Δεν συστήνεται να λειτουργείτε το ψυγείο σε περιβάλλον με θερμοκρασία 

κάτω από 10°C.
• Για τη ρύθμιση της θερμοκρασίας θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη η 

συχνότητα ανοίγματος των πορτών, η ποσότητα τροφίμων που διατηρείται 
μέσα στο ψυγείο και η θερμοκρασία περιβάλλοντος στο χώρο του ψυγείου.

• Αφού συνδεθεί στην πρίζα, το ψυγείο θα πρέπει να λειτουργεί αδιάκοπα ως 
24 ώρες σε ρύθμιση που αντιστοιχεί στη θερμοκρασία περιβάλλοντος, ώστε 
να ψυχθεί πλήρως. Μην ανοίγετε τις πόρτες του ψυγείου και μην τοποθετείτε 
τρόφιμα στο εσωτερικό του κατά το χρονικό αυτό διάστημα. 

• Το ψυγείο διαθέτει μια λειτουργία καθυστέρησης 5 λεπτών για την αποφυγή 
πρόκλησης βλάβης στον συμπιεστή του, όταν βγάζετε το βύσμα από την πρίζα 
και στη συνέχεια το συνδέετε ξανά, σε περίπτωση διακοπής ρεύματος. Το ψυγείο 
θα αρχίσει να λειτουργεί κανονικά μετά από 5 λεπτά. 

• Το ψυγείο έχει σχεδιαστεί να λειτουργεί στο εύρος θερμοκρασιών 
περιβάλλοντος που αναφέρεται στα πρότυπα, σύμφωνα με την κλιματική 
κλάση που δηλώνεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών. Δεν συστήνουμε τη 
λειτουργία του ψυγείου σε θερμοκρασίες εκτός του αναγραφόμενου εύρους, 
καθώς αυτό μπορεί να επηρεάσει την ψυκτική του απόδοση.

• Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί 
για χρήση σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος εντός του εύρους 
10°C - 43°C.

Κλιματική 
κλάση

Θερμοκρασία 
περιβάλλοντος oC

T Μεταξύ 16 και 43  (°C)
ST Μεταξύ 16 και 38  (°C)
N Μεταξύ 16 και 32  (°C)

SN Μεταξύ 10 και 32  (°C)



GR 
147

Εξαρτήματα

Συρτάρι κατάψυξης
•	 Το συρτάρι της κατάψυξης επιτρέπει την εύκολη 

πρόσβαση στα τρόφιμα.
•	 Αφαίρεση του συρταριού κατάψυξης:
•	 Τραβήξτε το συρτάρι προς τα έξω ως την ακραία θέση
•	 Τραβήξτε το συρτάρι προς τα πάνω και έξω.
!! Αντιστρέψτε τη διαδικασία για να επανατοποθετήσετε το συρτάρι.

Σημείωση: Πάντοτε να κρατάτε το συρτάρι από τη λαβή καθώς το μετακινείτε 
προς τα μέσα ή έξω.

Συρτάρι chiller (ψυχρότερης συντήρησης)
Η συντήρηση τροφίμων στο διαμέρισμα chiller, αντί 
του θαλάμου ψύξης ή συντήρησης, επιτρέπει στα 
τρόφιμα να διατηρούν τη φρεσκάδα και τη γεύση τους 
για περισσότερο χρόνο, διατηρώντας παράλληλα 
φρέσκια εμφάνιση. Αν λερωθεί ο δίσκος του chiller, 
αφαιρέστε τον και πλύντε τον με νερό.
Το νερό παγώνει στους 0 °C, αλλά τα τρόφιμα που 
περιέχουν αλάτι ή ζάχαρη παγώνουν σε χαμηλότερες 
θερμοκρασίες)
Συνήθως το διαμέρισμα chiller χρησιμοποιείται για ωμό ψάρι, ρύζι, κ.τ.λ...
Μην τοποθετείτε τρόφιμα που επιθυμείτε να παγώσουν ή παγοθήκες για να 
κάνετε παγάκια.

Αφαίρεση του συρταριού chiller:
•	 Τραβήξτε το συρτάρι chiller προς το μέρος σας σύροντάς το στις ράγες του.
•	 Τραβήξτε το συρτάρι chiller προς τα επάνω ώστε να το αφαιρέσετε.

Ελεγκτής υγρασίας
Όταν ο ελεγκτής υγρασίας βρίσκεται στην κλειστή 
θέση, επιτρέπει τη συντήρηση φρέσκων φρούτων 
και λαχανικών για περισσότερο χρόνο.
Αν το διαμέρισμα crisper είναι γεμάτο, ο ρυθμιστής 
φρεσκάδες που βρίσκεται μπροστά από το 
διαμέρισμα crisper θα πρέπει να είναι ανοικτός. Με 
αυτόν τον τρόπο ο αέρας στο διαμέρισμα crisper, 
καθώς και το ποσοστό υγρασίας, ελέγχονται και, 
κατά συνέπεια, αυξάνεται ο χρόνος διατήρησης 
των τροφίμων.
Αν παρατηρήσετε συμπύκνωση υδρατμών στο γυάλινο ράφι, θα πρέπει να 
γυρίσετε τον ελεγκτή υγρασίας στην ανοικτή θέση.

ΟΙ ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ

(Σε ορισμένα μοντέλα)
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Ράφι πόρτας Adapti-Lift 
Μπορούν να γίνουν έξι διαφορετικές ρυθμίσεις ύψους για την παροχή 
αποθηκευτικών χώρων που θα χρειαστείτε με το Adapti-Lift.
Για να αλλάξετε τη θέση του Adapti-Lift, κρατήστε το κάτω μέρος 
του ραφιού και τραβήξτε τα κουμπιά στο πλάι του ραφιού της πόρτας 
προς την κατεύθυνση του βέλους (Εικ.1).
Τοποθετήστε τo ράφι της πόρτας στο ύψος που χρειάζεστε 
μετακινώντας το πάνω και κάτω.
Αφού θέσετε το ράφι της πόρτας στη θέση που επιθυμείτε, 
ελευθερώστε τα κουμπιά στο πλάι του ραφιού της πόρτας (Σχήμα 2). 
Πριν απελευθερώσετε το ράφι της πόρτας, κινήστε το προς τα επάνω 
και προς τα κάτω και βεβαιωθείτε ότι το ράφι της πόρτας είναι καλά 
στερεωμένο.

Σημείωση: Πριν να μετακινήσετε το φορτωμένο ράφι της πόρτας, θα 
πρέπει να κρατάτε το ράφι στηρίζοντας το κάτω μέρος. Σε αντίθετη 
περίπτωση, το ράφι της πόρτας μπορεί να πέσει από τις ράγες λόγω 
του βάρους. Έτσι, μπορεί να προκληθεί βλάβη στο ράφι της πόρτας 
ή στις ράγες.
Adapti-shelf
Ο μηχανισμός ADAPTI-Shelf επιτρέπει τη δημιουργία ψηλότερων 
χώρων τοποθέτησης τροφίμων με μια απλή κίνηση.

•	 Σπρώξτε το γυάλινο ράφι για να το καλύψετε. (Εικ. 1)
•	 Μπορείτε να τοποθετήσετε τα τρόφιμα όπως θέλετε στον 

επιπρόσθετο χώρο που προκύπτει έτσι. (Εικ. 2)
•	 Για να επαναφέρετε το ράφι στην αρχική του θέση, τραβήξτε το 

προς το μέρος σας. (Εικ. 1)

Εικ.1

Εικ.2

(Σε ορισμένα μοντέλα)

Εικ.1

Εικ.2

(Σε ορισμένα μοντέλα)
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Natural Ion Tech / Ιονιστής
Το Natural Ion Tech εκπέμπει αρνητικά ιόντα τα οποία εξουδετερώνουν τα 
σωματίδια δυσάρεστων οσμών και σκόνης στον αέρα.
Με την απομάκρυνση αυτών των σωματιδίων από τον αέρα του ψυγείου, το 
Natural Ion Tech βελτιώνει την ποιότητα του αέρα και εξαλείφει τις οσμές.

• Αυτό το χαρακτηριστικό είναι προαιρετικό. Ενδέχεται να μην υφίσταται στο 
προϊόν σας.

• Το σημείο στο οποίο βρίσκεται ο ιονιστής ποικίλει ανάλογα με το προϊόν.

(Σε ορισμένα μοντέλα)

Ιονιστής

Maxi-fresh preserver
Η τεχνολογία Maxi Fresh Preserver εξαλείφει το αιθυλένιο (ένα 
παράγωγο των φρέσκων τροφίμων) μέσα στο συρτάρι λαχανικών. 
Με αυτή τη μέθοδο, μεγιστοποιείται η ζωή στο ράφι των φρέσκων 
τροφίμων, και ιδιαίτερα των πράσινων λαχανικών. Επίσης, η Maxi 
Fresh Preserver εμποδίζει τις άσχημες οσμές μέσα στο ψυγείο.

• Η συσκευή Maxi Fresh Preserver πρέπει να καθαρίζεται μία 
φορά τον χρόνο. Μπορεί να καθαριστεί στο φως του ήλιου για 
μία ημέρα. 

• Όταν θέλετε να καθαρίσετε το φίλτρο, αφαιρέστε την πλαϊνή 
πλευρά προς την κατεύθυνση του βέλους.

• Μην βρέξετε αυτό το μέρος με νερό ή απορρυπαντικό.

(Σε ορισμένα μοντέλα)

Οι απεικονίσεις και οι όροι που περιγράφουν τα εξαρτήματα μπορεί να 
διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο που έχετε αποκτήσει.

Maxi Fresh Preserver
(Σε ορισμένα μοντέλα)
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Διανομέας νερού
Τοποθέτηση συγκροτήματος δοχείου νερού

Τοποθετήστε το συγκρότημα δοχείου νερού στην κατεύθυνση του 
βέλους μέσα στο πλαστικό εξάρτημα της πόρτας σε κεκλιμένη θέση.

Αφού το κάνετε αυτό, μετακινήστε το προς τα κάτω στην κατεύθυνση 
του βέλους και βεβαιωθείτε ότι εδράζει τέλεια στο πλαστικό εξάρτημα 
της πόρτας.

Ανοίξτε το πάνω κάλυμμα του δοχείου νερού και σερβίρετε.

Για να αφαιρέσετε το κάλυμμα του δοχείου νερού, ανυψώστε τις 
πλευρικές ασφαλίσεις.
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Για να σερβίρετε, πιέστε το μοχλό ποτηριού.

Γέμισμα του δοχείου νερού
• Αφαιρέστε το πάνω κάλυμμα του δοχείου νερού.
• Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό.
• Εγκαταστήστε πάλι το πάνω κάλυμμα του δοχείου νερού.

Προσοχή
• Μην τοποθετήσετε ότιδήποτε άλλο εκτός από νερό μέσα στο δοχείο νερού.
• Αν το νερό παραμείνει για πολύ καιρό μέσα στο δοχείο, μπορεί να μυρίσει. Σε 

αυτή την περίπτωση, καθαρίστε το δοχείο νερού και συνεχίστε τη χρήση του.
• Καθαρίστε το δοχείο νερού πριν το χρησιμοποιήσετε.

Καθαρισμός του δοχείου νερού 
• Αφαιρέστε το δοχείο νερού.
• Αφαιρέστε το κάλυμμα του δοχείου νερού πιέζοντας τις πλευρικές ασφαλίσεις.
• Καθαρίστε το δοχείο νερού με ζεστό νερό και επανεγκαταστήστε τα εξαρτήματα 

που αφαιρέσατε.

Τοποθέτηση του δοχείου νερού 
• Τοποθετήστε το δοχείο νερού όπως δείχνει η εικόνα.
• Κατά την τοποθέτηση βεβαιωθείτε ότι ταιριάζει η βρύση με την οπή. 
• Αν το ρεζερβουάρ νερού δεν εδράσει τέλεια, η ροή του νερού μπορεί να είναι 

αργή. Επίσης, ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση των στεγανοποιήσεων.

Δίσκος συλλογής σταγόνων
• Προσέχετε να μην πέσει η στάθμη του νερού στο δοχείο κάτω από την ελάχιστη 

στάθμη. Κατά τη χρήση του διανομέα, μπορεί να προκαλείται πιτσίλισμα του 
νερού μετά την ελάχιστη στάθμη νερού.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΚΡΑΤΑΤΕ ΤΟ ΠΟΤΗΡΙ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΓΙΑ ΕΝΑ 
ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΟ ΑΚΟΜΑ ΜΕΤΑ ΤΗ ΔΙΑΝΟΜΗ, ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ 
ΣΤΑΞΙΜΑΤΟΣ.
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• Βεβαιωθείτε ότι αποσυνδέσατε το ψυγείο από το ρεύμα πριν 
αρχίσετε τον καθαρισμό του.

• Μην καθαρίζετε το ψυγείο χύνοντας νερό πάνω του.

• Μπορείτε να καθαρίσετε τα εσωτερικά και εξωτερικά μέρη της 
συσκευής σας σκουπίζοντας με μαλακό πανί ή σφουγγάρι βρεγμένο 
με χλιαρό σαπουνόνερο. 

• Αφαιρείτε τα μέρη της συσκευής ένα-ένα και 
καθαρίζετέ τα με το σαπουνόνερο. Μην τα πλένετε 
σε πλυντήριο.

• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε για τον καθαρισμό εύφλεκτα, εκρηκτικά ή 
διαβρωτικά υλικά όπως αραιωτικό χρωμάτων, βενζίνη ή οξύ.

• Θα πρέπει να καθαρίζετε το συμπυκνωτή με βούρτσα μια φορά 
το χρόνο για λόγους εξοικονόμησης ενέργειας και για αυξημένη 
απόδοση.

Βεβαιωθείτε ότι το ψυγείο σας έχει αποσυνδεθεί από την πρίζα κατά 
τον καθαρισμό.πρίζα κατά τον καθαρισμό.πρίζα κατά τον καθαρισμό.
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Δίσκος 
εξάτμισης

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

Αντικατάσταση λαμπτήρα LED
Αν το ψυγείο σας έχει λαμπτήρα LED, επικοινωνήστε με το γραφείο 
βοήθειας, επειδή αυτός πρέπει να αντικατασταθεί μόνο από 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό.

Απόψυξη
• Το ψυγείο σας έχει αυτόματη απόψυξη. Το νερό που δημιουργείται 

από την απόψυξη περνά από τον σωλήνα περισυλλογής νερού, 
ρέει μέσα στο δοχείο εξάτμισης πίσω από το ψυγείο σας και 
εξατμίζεται από εκεί.

• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει το βύσμα από την 7 πριν 
καθαρίσετε το δοχείο εξάτμισης. 

• Ξεβιδώστε τις βίδες (όπως ενδείκνυται) και αφαιρέστε το δοχείο 
εξάτμισης από τη θέση του. Καθαρίστε το με σαπουνόνερο 
σε τακτικά διαστήματα και θα αποτρέψετε την δημιουργία 
δυσάρεστων οσμών.
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Θάλαμος συντήρησης
• Για κανονικές συνθήκες λειτουργίας, η ρύθμιση της θερμοκρασίας συντήρησης 

του ψυγείου στους 4°C επαρκεί.
• Για να μειωθεί η υγρασία και η συνεπαγόμενη αύξηση πάγου, ποτέ μην 

τοποθετείτε υγρά σε ανοικτά δοχεία μέσα στο ψυγείο. Ο πάγος τείνει να 
συγκεντρώνεται στα ψυχρότερα μέρη της μονάδας εξάχνωσης. Με την πάροδο 
του χρόνου, θα απαιτεί συχνότερη απόψυξη.

• Ποτέ μην τοποθετείτε θερμά τρόφιμα στο ψυγείο. Τα θερμά τρόφιμα θα πρέπει 
να κρυώνουν σε θερμοκρασία δωματίου και θα πρέπει να διευθετούνται έτσι 
ώστε να εξασφαλίζεται επαρκής κυκλοφορία αέρα μέσα στον θάλαμο της 
συντήρησης.

• Τίποτα δεν πρέπει να βρίσκεται σε επαφή με την πλάτη του ψυγείου, καθώς αυτό 
θα οδηγήσει στον σχηματισμό πάγου και ενδέχεται να κολλήσουν συσκευασίες 
στον τοίχο της πλάτης. Μην ανοίγετε την πόρτα του ψυγείου πολύ συχνά.

• Τακτοποιήστε τα κρεατικά και καθαρισμένα ψάρια (εντός της συσκευασίας 
τους ή τυλιγμένα με πλαστική μεμβράνη) που πρόκειται να καταναλώσετε 
σε 1-2 μέρες, στην κάτω περιοχή του θαλάμου συντήρησης (που βρίσκεται 
επάνω από το δοχείο crisper), καθώς αυτή είναι η ψυχρότερη περιοχή και έτσι 
εξασφαλίζονται οι βέλτιστες συνθήκες διατήρησης.

• Μπορείτε να τοποθετείτε φρούτα και λαχανικά μέσα στο δοχείο crisper εκτός 
συσκευασίας.

Πιο κάτω αναφέρονται ορισμένες υποδείξεις για την τοποθέτηση και διατήρηση των 
τροφίμων σας στο θάλαμο συντήρησης.

ΤΑΚΤΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΜΕΣΑ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ

Είδος τροφίμων Χρόνος 
διατήρησης

Πού να τοποθετηθούν στο θάλαμο 
συντήρησης

Φρούτα και λαχανικά: 1 εβδομάδα Στο συρτάρι λαχανικών (χωρίς να τυλιχτούν)

Κρέας και ψάρι 2 έως 3 ημέρες
Καλυμμένα με πλαστική μεμβράνη και 

σακούλες ή σε δοχείο κρέατος (πάνω στο 
γυάλινο ράφι)

Φρέσκο τυρί 3 έως 4 ημέρες Στο ειδικό ράφι πόρτας
Βούτυρο και μαργαρίνη 1 εβδομάδα Στο ειδικό ράφι πόρτας

Εμφιαλωμένο προϊόν, 
γάλα και γιαούρτι

Ως την ημερομηνία 
λήξης που συνιστά ο 

παραγωγός
Στο ειδικό ράφι πόρτας

Αυγά 1 μήνας Στην αυγοθήκη
Μαγειρεμένο φαγητό  Σε όλα τα ράφια

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:Οι πατάτες, τα κρεμμύδια και το σκόρδο δεν πρέπει να διατηρούνται 
μέσα στο ψυγείο.
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Θάλαμος ψύξης
• Χρησιμοποιείτε το θάλαμο βαθιάς κατάψυξης για τη συντήρηση καταψυγμένων 

τροφίμων για μεγάλο χρονικό διάστημα και για την παραγωγή πάγου.
• Για να βελτιστοποιήσετε τη χωρητικότητα του θαλάμου ψύξης, χρησιμοποιείτε 

γυάλινα ράφια μόνο για την άνω και τη μεσαία περιοχή. Για την κάτω περιοχή, 
χρησιμοποιήστε το κατώτερο καλάθι.

• Μην τοποθετείτε τρόφιμα που επιθυμείτε να καταψύξετε κοντά σε ήδη 
καταψυγμένα τρόφιμα. 

• Θα πρέπει να καταψύχετε τα τρόφιμα (κρέας, κιμά, ψάρι, κ.τ.λ.) αφού τα 
χωρίσετε σε μερίδες έτσι ώστε να μπορούν να καταναλωθούν ακέραιες 
μερίδες.

• Μην καταψύξετε ξανά τρόφιμα που έχουν ξεπαγώσει. Μπορεί να είναι 
επικίνδυνα για την υγεία σας εφόσον μπορεί να προκαλέσουν προβλήματα 
όπως τροφική δηλητηρίαση.

• Μην τοποθετείτε θερμά γεύματα στη βαθιά κατάψυξη πριν κρυώσουν. Κάτι 
τέτοιο θα προκαλέσει αποσύνθεση στα ήδη καταψυγμένα τρόφιμα που 
βρίσκονται σε βαθιά κατάψυξη. 

• Όταν αγοράζετε καταψυγμένα τρόφιμα, βεβαιώνεστε πως έχουν καταψυχθεί 
σε κατάλληλες συνθήκες και πως η συσκευασία δεν έχει σκιστεί.

• Κατά τη συντήρηση καταψυγμένων τροφίμων, θα πρέπει οπωσδήποτε να 
ακολουθείτε τις οδηγίες συντήρησης που αναγράφονται στη συσκευασία. Αν 
δεν υπάρχει άλλη διευκρίνηση, τα τρόφιμα πρέπει να καταναλώνονται στο 
συντομότερο δυνατό χρονικό διάστημα.

• Αν παρατηρείται συμπύκνωση υγρασίας εντός της συσκευασίας του 
καταψυγμένου τροφίμου και παρουσιάζει δυσοσμία, το τρόφιμο ενδεχομένως 
έχει διατηρηθεί υπό ακατάλληλες συνθήκες και έχει χαλάσει. Μην αγοράζετε 
τέτοιου είδους τρόφιμα! 

• Οι χρόνοι συντήρησης καταψυγμένων τροφίμων μεταβάλλονται, ανάλογα με 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, τη συχνότητα ανοίγματος και κλεισίματος 
των πορτών, τις ρυθμίσεις του θερμοστάτη, τον τύπο τροφίμου και τον χρόνο 
που παρήλθε μεταξύ της αγοράς του τροφίμου και της τοποθέτησής του στην 
κατάψυξη. Πάντοτε να τηρείτε τις οδηγίες που βρίσκονται στη συσκευασία και 
ποτέ να μην υπερβαίνετε τη διάρκεια συντήρησης που υποδεικνύεται.

• Κατά τη διάρκεια μακρόχρονων διακοπών ρεύματος, μην ανοίγετε την πόρτα 
του θαλάμου βαθιάς κατάψυξης. Κατά τη διάρκεια μεγαλύτερων διακοπών 
ρεύματος, μην καταψύχετε ξανά τα τρόφιμα, αλλά καταναλώστε τα όσο το 
δυνατόν συντομότερα.

• Σημειώστε πως αν θέλετε να ανοίξετε ξανά την πόρτα της ψύξης, αμέσως αφού 
την έχετε κλείσει, δεν θα ανοίξει εύκολα. Αυτό είναι απόλυτα φυσιολογικό! 
Αφού επιτευχθεί εξισορρόπηση, η πόρτα θα ανοίγει πάλι εύκολα.

ΤΑΚΤΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΜΕΣΑ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ
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Σημαντική σημείωση:
• Αφού ξεπαγώσουν, τα κατεψυγμένα τρόφιμα θα πρέπει να μαγειρεύονται 

όπως και τα φρέσκα τρόφιμα. Αν δεν μαγειρευτούν αφού ξεπαγώσουν, δεν 
πρέπει ΠΟΤΕ να αναψυχθούν.

• Η γεύση ορισμένων μπαχαρικών που περιέχονται στα τρόφιμα (γλυκάνισος, 
βασιλικός, κάρδαμο, ξύδι, μιξ μπαχαρικών, πιπερόριζα, σκόρδο, κρεμμύδι, 
μουστάρδα, θυμάρι, μαντζουράνα, μαύρο πιπέρι, κ.τ.λ.) αλλάζει και γίνεται 
πιο έντονη όταν τα τρόφιμα παραμένουν στην κατάψυξη για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. Συνεπώς, στα τρόφιμα που καταψύχονται θα πρέπει να προστίθεται 
μικρή ποσότητα μπαχαρικών και αρωματικών, ή θα πρέπει να προσθέτετε τα 
μπαχαρικά στα τρόφιμα αφού αυτά ξεπαγώσουν.

• Ο χρόνος διατήρησης ενός φαγητού εξαρτάται από το λάδι που περιέχει. Τα 
κατάλληλα έλαια για κατάψυξη είναι η μαργαρίνη, βόειο λίπος, ελαιόλαδο και 
βούτυρο, ενώ τα ακατάλληλα είναι το φυστικέλαιο και το χοιρινό λίπος.

• Τρόφιμα σε υγρή μορφή θα πρέπει να καταψύχονται μέσα σε πλαστικά 
δοχεία, ενώ τα υπόλοιπα τρόφιμα θα πρέπει να καταψύχονται σε πλαστικές 
σακούλες.

Στις σελίδες 23, 24 και 25 αναφέρονται ορισμένες υποδείξεις για την τοποθέτηση 
και διατήρηση των τροφίμων σας στο θάλαμο βαθιάς κατάψυξης.

ΤΑΚΤΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΜΕΣΑ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ
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Ψάρι και κρέας Προετοιμασία
Διάρκεια 

αποθήκευσης
(μήνες)

Χρόνος απόψυξης σε 
θερμοκρασία δωματίου

-ώρες-

Μπριζόλες μοσχαρίσιες Συσκευασία για κατάψυξη σε 
κατάλληλες μερίδες 6-10 1-2

Αρνίσιο κρέας Συσκευασία για κατάψυξη σε 
κατάλληλες μερίδες 6-8 1-2

Μοσχάρι ψητό Συσκευασία για κατάψυξη σε 
κατάλληλες μερίδες 6-10 1-2

Μοσχάρι σε κύβους Σε μικρά τεμάχια 6-10 1-2
Αρνί σε κύβους Σε τεμάχια 4-8 2-3

Κιμάς
Σε κατάλληλες μερίδες, 
συσκευασμένος χωρίς 
μπαχαρικά

1-3 2-3

Εντόσθια (κομμάτι) Σε τεμάχια 1-3 1-2

Λουκάνικα/ σαλάμι
Θα πρέπει να συσκευάζονται 
ακόμα και αν είναι τυλιγμένα 
με μεμβράνη

 Έως ότου αποψυχθούν

Κοτόπουλο και 
γαλοπούλα

Συσκευασία για κατάψυξη σε 
κατάλληλες μερίδες 7-8 10-12

Χήνα / πάπια Συσκευασία για κατάψυξη σε 
κατάλληλες μερίδες 4-8 10

Ελάφι, κουνέλι, 
αγριογούρουνο

Μερίδες των 2,5 kg και 
χωρίς κόκαλα 9-12 10-12

Ψάρια γλυκού νερού 
(πέστροφα, κυπρίνος, 
τούρνα, γατόψαρο)

Αφού καθαριστούν καλά 
τα λέπια και τα εντόσθια, 
πρέπει να πλένονται 
και να στεγνώνουν και 
αν χρειάζεται πρέπει να 
κόβονται οι ουρές και τα 
κεφάλια.

2 Έως ότου αποψυχθούν 
τελείως

Μη λιπαρά ψάρια 
(λαβράκι, καλκάνι, 
γλώσσα)

4-8 Έως ότου αποψυχθούν 
τελείως

Λιπαρά ψάρια 
(παλαμίδα,  σκουμπρί, 
γοφάρι, γαύρος)

2-4 Έως ότου αποψυχθούν 
τελείως

Μαλακόστρακα Καθαρισμένα και σε 
σακούλες 4-6 Έως ότου αποψυχθούν 

τελείως

Χαβιάρι
Στη συσκευασία του, 
αλουμινένιο ή πλαστικό 
δοχείο

2-3 Έως ότου αποψυχθούν 
τελείως

Σαλιγκάρια
Σε αλατόνερο, μέσα σε 
αλουμινένιο ή πλαστικό 
δοχείο

3 Έως ότου αποψυχθούν 
τελείως
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Λαχανικά και 
φρούτα Προετοιμασία

Διάρκεια 
αποθήκευσης

(μήνες)

Χρόνος απόψυξης σε 
θερμοκρασία δωματίου

-ώρες--

Κουνουπίδι

Αφαιρέστε τα φύλλα, 
χωρίστε τον κορμό σε 
μέρη και φυλάξτε το σε 

νερό με λίγο λεμόνι

10 - 12
Μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί και 
κατεψυγμένο.

Φασολάκια Πλύνετέ τα και κόψτε τα 
σε μικρά κομμάτια 10 - 13

Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και 

κατεψυγμένο.

Μπιζέλια Ξεφλουδίστε τα και 
πλύνετέ τα 12

Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και 

κατεψυγμένο.

Μανιτάρια και 
σπαράγγια

Πλύνετέ τα και κόψτε τα 
σε μικρά κομμάτια 6 - 9

Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και 

κατεψυγμένο.
Λάχανο Καθαρισμένο 6 - 8 2

Μελιτζάνα Κόψτε σε κομμάτια 2 εκ. 
μετά το πλύσιμο 10 - 12 Χωρίστε τις φέτες μεταξύ 

τους

Καλαμπόκι
Καθαρίστε το και 

συσκευάστε το με το 
κότσαλο ή μόνο σπόρια

12
Μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί και 
κατεψυγμένο.

Καρότο Καθαρίστε το και κόψτε το 
σε φέτες 12

Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και 

κατεψυγμένο.

Πιπεριά
Κόψτε το κοτσάνι, κόψτε 
στα δύο και αφαιρέστε 

τους σπόρους
8 - 10

Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και 

κατεψυγμένο.
Σπανάκι Πλυμένο 6 - 9 2

Μήλο και αχλάδι Κόψτε σε φέτες αφού τα 
ξεφλουδίσετε 8 - 10 (στην κατάψυξη) 5

Βερίκοκο και 
ροδάκινο

Κόψτε στη μέση και 
αφαιρέστε τα κουκούτσια 4 - 6 (στην κατάψυξη) 4

Φράουλα και 
βατόμουρο Πλύνετε και καθαρίστε τα 8 - 12 2

Μαγειρεμένα 
φρούτα

Μέσα σε ένα φλιτζάνι με 
προθήκη 10% ζάχαρης 12 4

Δαμάσκηνα, 
κεράσια, βύσσινα

Πλύνετέ τα και αφαιρέστε 
τα κοτσάνια 8 - 12 5 - 7
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Γαλακτοκομικά και 
προϊόντα ζύμης Προετοιμασία

Χρόνος 
αποθήκευσης 

(μήνες)
Συνθήκες αποθήκευσης

Συσκευασμένο 
(ομογενοποιημένο) 
γάλα

Στη συσκευασία 
του 2 - 3 Ομογενοποιημένο γάλα 

μόνο

Τυρί (εκτός από 
λευκό τυρί) Σε φέτες 6 - 8

Για βραχυχρόνια 
αποθήκευση μπορείτε να 
τα αφήσετε στην αρχική 
τους συσκευασία. Για 
μακροχρόνια αποθήκευση 
θα πρέπει να τυλίγεται με 
πλαστική μεμβράνη.

Βούτυρο, μαργαρίνη Στη συσκευασία 
του 6

Αυ
γό

  (
*)

Ασπράδι αυγού 10 - 12 30 gr ισοδυναμούν με 
ένα κρόκο.

Σε
 κ

λε
ισ

τό
 δ

οχ
είοΜίγμα από 

αυγά (κρόκος + 
ασπράδι)

Αναμιγνύετε καλά 
και προσθέτετε 
μια πρέζα αλάτι ή 
ζάχαρη για να μην 
πήξη πολύ

10 50 gr ισοδυναμούν με 
ένα κρόκο.

Κρόκος αυγών

Αναμιγνύετε καλά 
και προσθέτετε 
μια πρέζα αλάτι ή 
ζάχαρη για να μην 
πήξη πολύ

8 - 10 20 gr ισοδυναμούν με 
ένα κρόκο.

Διάρκεια 
αποθήκευσης 

(μήνες)

Χρόνος απόψυξης 
σε θερμοκρασία 
δωματίου (ώρες)

Χρονική διάρκεια 
απόψυξης στο φούρνο 

(λεπτά)

Ψωμί 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Μπισκότα 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Πίτα 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Τάρτα 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Φύλλο ζύμης 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Πίτσα 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

(*) Δεν θα πρέπει να καταψύχονται με το κέλυφος (τσόφλι). Το ασπράδι και ο κρόκος των 
αυγών πρέπει να καταψύχονται χωριστά ή καλά αναμιγμένα.
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• Μπορείτε να κρατήσετε την αρχική συσκευασία και το αφρώδες 
υλικό για τυχόν νέα μεταφορά (προαιρ.).

• Για τη νέα μεταφορά πρέπει να ασφαλίσετε το ψυγείο σας 
με μεγάλου πάχους συσκευασία, ταινίες ή σχοινιά και να 
ακολουθήσετε τις οδηγίες σχετικά με τη μεταφορά.

• Αφαιρέστε τα κινητά μέρη (ράφια, αξεσουάρ, συρτάρια λαχανικών 
κλπ.) ή στερεώστε τα μέσα στο ψυγείο με ταινίες για να αποφύγετε 
να χτυπηθούν κατά την αλλαγή θέσης και τη μεταφορά.

Μεταφέρετε το ψυγείο σας σε όρθια θέση.

Αλλαγή θέσης της πόρτας
• Δεν μπορεί να αλλάξει η κατεύθυνση που ανοίγει η πόρτα του 

ψυγείου σας, αν οι λαβές στις πόρτες του ψυγείου σας είναι 
τοποθετημένες στην μπροστινή επιφάνεια της πόρτας. 

• Η κατεύθυνση που ανοίγει η πόρτα μπορεί να αλλάξει σε μοντέλα 
χωρίς λαβές.

• Αν μπορεί να αλλάξει η κατεύθυνση που ανοίγει η πόρτα, θα 
πρέπει να απευθυνθείτε στο πλησιέστερο Εξουσιοδοτημένο 
σέρβις για να αλλάξουν την κατεύθυνση ανοίγματος.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑΓΗ ΘΕΣΗΣ
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Προειδοποιήσεις Ελέγχου:
Το ψυγείο παρέχει προειδοποιήσεις όταν οι θερμοκρασίες για το θάλαμο 
συντήρησης και ψύξης ει΄ναι σε ακατάλληλα επίπεδα ή όταν προκύπτει κάποιο 
πρόβλημα στη συσκευή. Οι κωδικοί των προειδοποιήσεων εμφανίζονται στις 
ενδείξεις της Κατάψυξης και του Ψυγείου.

ΤΥΠΟΣ 
ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ

ΤΥΠΟΣ 
ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ ΓΙΑΤΙ ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΙ

Sr "Προειδοποίηση 
Βλάβης"

Υπάρχει/ουν 
τμήμα(τα) εκτός 

λειτουργίας ή 
υπάρχει βλάβη στην 
ψυκτική διαδικασία

Καλέστε το σέρβις το 
συντομότερο.

Sr – 
Αναβοσβήνει 

η τιμή 
ρύθμισης 

στην οθόνη 
ρύθμισης 

ψύξης

Θάλαμος ψύξης 
όχι αρκετά 

ψυχρός

Η ειδοποίηση αυτή 
μπορεί να εμφανιστεί 

ειδικά μετά από 
διακοπή ρεύματος 
μεγάλης χρονικής 

διάρκειας

1. Μην ψύχετε τρόφιμα 
που έχουν ξεπαγώσει. 
Χρησιμοποιήστε τα σύντομα.
2. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία 
κατάψυξης σε χαμηλότερη τιμή 
ή ορίστε τη λειτουργία super 
freeze, ώσπου να επανέλθει 
ο θάλαμος ψύξης σε κανονική 
θερμοκρασία.
3. Μην τοποθετείτε φρέσκα 
τρόφιμα ώσπου να 
αποκατασταθεί η βλάβη.

Sr – 
Αναβοσβήνει 

η τιμή 
ρύθμισης 

στην οθόνη 
ρύθμισης 

συντήρησης

"Θάλαμος 
συντήρ. 

όχι αρκετά 
ψυχρός"

Η ιδανική 
θερμοκρασία για το 
θάλαμο συντήρησης 

είναι +4 oC. Αν 
παρατηρείτε αυτή 

την προειδοποίηση, 
υπάρχει κίνδυνος 
να χαλάσουν τα 

τρόφιμα.

1. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία 
συντήρησης σε χαμηλότερη 
τιμή ή ορίστε τη λειτουργία 
super cool ώσπου να 
επανέλθει ο θάλαμος σε 
κανονική θερμοκρασία.
2. Μην ανοίγετε την 
πόρτα συχνά ώσπου να 
αποκατασταθεί η βλάβη.

Sr – 
Αναβοσβήνει 

η τιμή 
ρύθμισης 

στις οθόνες 
ρύθμισης 
ψύξης και 
ρύθμισης

"Προειδοποίηση 
όχι αρκετά 

ψυχρής 
θερμοκρασίας"

Συνδυασμός 
του σφάλματος 

"ανεπαρκής ψύξη" 
και για τους δύο 

θαλάμους

Η βλάβη αυτή εμφανίζεται 
όταν η συσκευή τίθεται σε 
λειτουργία πρώτη φορά. 
Απενεργοποιείται μόλις οι 
θάλαμοι αποκτήσουν την 
κανονική τους θερμοκρασία
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ΤΥΠΟΣ 
ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ

ΤΥΠΟΣ 
ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ ΓΙΑΤΙ ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΙ

Sr – 
Αναβοσβήνει 

η τιμή 
ρύθμισης 

στην οθόνη 
ρύθμισης 

συντήρησης

Θάλαμος 
συντήρ. πολύ 

ψυχρός

Τα τρόφιμα αρχίζουν 
να παγώνουν λόγω 
της πολύ ψυχρής 

θερμοκρασίας

1. Ελέγξτε αν έχει 
ενεργοποιηθεί η λειτουργία 
“Super cool”
2. Μειώστε την τιμή της 
θερμοκρασίας συντήρησης

“--” "Προειδοποίηση 
χαμηλής τάσης"

Όταν η τάση της 
παροχής ρεύματος 
μειώνεται κάτω από 
170 V  η συσκευή 

σταματά.

Δεν πρόκειται για βλάβη. 
Έτσι αποφεύγονται τυχόν 
ζημιές στον συμπιεστή. 
Η προειδοποίηση αυτή 
απενεργοποιείται όταν η τάση 
επανέλθει στο απαιτούμενο 
επίπεδο

Αν δεν λειτουργεί το ψυγείο:
•	 Υπάρχει διακοπή ρεύματος;
•	 Έχει συνδεθεί το βύσμα στην πρίζα σωστά;
•	 Μήπως έχει καεί η ασφάλεια της πρίζας όπου έχει συνδεθεί το ψυγείο, ή η γενική 

ασφάλεια;
•	 Υπάρχει αστοχία στην πρίζα;  Για να το ελέγξετε, συνδέστε το ψυγείο σε μια πρίζα 

που είναι σίγουρο ότι λειτουργεί.

Αν το ψυγείο δεν ψύχει αρκετά:
•	 Είναι σωστή η ρύθμιση της θερμοκρασίας;
•	 Μήπως η πόρτα του ψυγείου ανοίγει συχνά και παραμένει ανοικτό για μεγάλο 

χρονικό διάστημα;
•	 Κλείνει καλά η πόρτα του ψυγείου;
•	 Μήπως έχει τοποθετηθεί κάποιο σκεύος ή τρόφιμο έτσι ώστε να είναι σε επαφή με 

την πλάτη του ψυγείου, παρεμποδίζοντας έτσι την κυκλοφορία του αέρα;
•	 Μήπως το ψυγείο είναι υπερβολικά γεμάτο;
•	 Υπάρχει αρκετή απόσταση μεταξύ του ψυγείου και του πίσω ή των πλευρικών 

τοίχων;
•	 Η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι εντός του εύρους που προβλέπεται στο 

εγχειρίδιο λειτουργίας;

Αν τα τρόφιμα στο θάλαμο συντήρησης είναι υπερβολικά κρύα
•	 Είναι σωστή η ρύθμιση της θερμοκρασίας;
•	 Μήπως τοποθετήθηκαν πρόσφατα πολλά τρόφιμα στην κατάψυξη; Αν ναι, το 

ψυγείο μπορεί να ψύχει υπερβολικά τα τρόφιμα στο εσωτερικό του θαλάμου 
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συντήρησης, καθώς λειτουργεί για περισσότερο χρόνο ώστε να ψύξει τα τρόφιμα 
στην κατάψυξη.

Αν το ψυγείο λειτουργεί με πολύ θόρυβο:
Για να διατηρηθεί το επίπεδο ψύξης σύμφωνα με τη ρύθμιση, ο συμπιεστής μπορεί 
να ενεργοποιείται κατά διαστήματα. Οι θόρυβοι του ψυγείου κατά τα διαστήματα αυτά 
είναι φυσιολογικοί και οφείλονται στη λειτουργία του. Όταν επιτευχθεί το απαιτούμενο 
επίπεδο ψύξης, οι θόρυβοι μειώνονται αυτόματα. Αν οι θόρυβοι παραμένουν:

•	 Είναι σταθερή η συσκευή; Έχουν ρυθμιστεί τα πόδια του ψυγείου;
•	 Υπάρχει κάτι πίσω από το ψυγείο;
•	 Μήπως τρίζουν τα ράφια ή σκεύη πάνω στα ράφια; Σε αυτή την περίπτωση, 

επανατοποθετήστε τα ράφια και/ή τα σκεύη.
•	 Μήπως δονούνται τα αντικείμενα που έχουν τοποθετηθεί μέσα στο ψυγείο;

Κανονικοί θόρυβοι:
Θόρυβος ραγίσματος (σπάσιμο πάγου):

•	 Κατά την αυτόματη απόψυξη.
•	 Όταν η συσκευή ψύχεται ή θερμαίνεται (λόγω διαστολής των υλικών της συσκευής).
Σύντομο ράγισμα: Ακούγεται όταν ο θερμοστάτης προκαλεί την ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση του συμπιεστή.
Θόρυβος συμπιεστή (Κανονικός θόρυβος κινητήρα): Ο θόρυβος αυτός 
σημαίνει πως ο συμπιεστής λειτουργεί κανονικά. Ο συμπιεστής μπορεί να προκαλεί 
περισσότερο θόρυβο για λίγο διάστημα όταν ενεργοποιείται. 
Θόρυβος που θυμίζει φυσαλίδες και πιτσίλισμα: Ο θόρυβος αυτός προκαλείται 
από τη ροή του ψυκτικού μέσα από τους σωλήνες του συστήματος.
Θόρυβος ροής νερού: Κανονικός θόρυβος από τη ροή του νερού προς το δοχείο 
εξάτμισης κατά τη διάρκεια απόψυξης. Ο θόρυβος αυτός μπορεί να ακούγεται κατά 
τη διάρκεια της απόψυξης.
Θόρυβος κινούμενου αέρα (Κανονικός θόρυβος ανεμιστήρα): Ο θόρυβος αυτός 
μπορεί να ακούγεται σε ψυγεία τεχνολογίας No-Frost κατά τη διάρκεια της κανονικής 
λειτουργίας του συστήματος, λόγω της κυκλοφορίας αέρα.

Αν συσσωρεύεται υγρασία μέσα στο ψυγείο:
•	 Είναι οι συσκευασίες των τροφίμων ακέραιες; Τα δοχεία που τοποθετήθηκαν στο 

ψυγείο είχαν στεγνώσει καλά;
•	 Μήπως ανοίγουν πολύ συχνά οι πόρτες του ψυγείου; Όταν ανοίγει η πόρτα, η 

υγρασία που περιέχεται στον αέρα του χώρου μπαίνει μέσα στο ψυγείο. Ειδικά 
στην περίπτωση που ο αέρας του χώρου έχει υψηλή περιεκτικότητα σε υγρασία, 
όσο πιο συχνά ανοίγει η πόρτα, τόσο περισσότερη υγροποίηση θα παρατηρείται 
μέσα στο ψυγείο.

•	 Ο σχηματισμός σταγόνων νερού στην πλάτη του ψυγείου είναι αναμενόμενη κατά 
τη διαδικασία της αυτόματης απόψυξης. (Σε στατικά μοντέλα)

 
ΠΡΙΝ ΚΑΛΕΣΕΤΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ
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Αν οι πόρτες δεν ανοιγοκλείνουν κανονικά:
•	 Μήπως τα πακέτα των τροφίμων παρεμποδίζουν το κλείσιμο της πόρτας;
•	 Έχουν τοποθετηθεί σωστά οι πόρτες, τα ράφια και τα συρτάρια;
•	 Μήπως τα στεγανωτικά στις πόρτες έχουν σπάσει ή σκιστεί;
•	 Βρίσκεται το ψυγείο σε οριζόντιο δάπεδο;

Αν οι ακμές του ψυγείου όπου βρίσκονται οι μεντεσέδες της πόρτας είναι θερμές:
Ειδικά το καλοκαίρι (ζεστό κλίμα), οι επιφάνειες που έρχονται σε επαφή με τους 
μεντεσέδες μπορεί να θερμαίνονται περισσότερο κατά τη λειτουργία του συμπιεστή. 
Κάτι τέτοιο είναι φυσιολογικό.

Σχετικά με τη βρύση:
Αν η ροή του νερού δεν είναι φυσιολογική:
Ελέγξτε αν:

• Το δοχείο είναι τοποθετημένο σωστά.
• Οι φλάντζες του δοχείου έχουν συναρμολογηθεί σωστά.

Αν στάζει η βρύση:
Ελέγξτε αν:

• Η βρύση είναι τοποθετημένη σωστά.
• Οι φλάντζες της βρύσης έχουν συναρμολογηθεί σωστά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ:
•	 Η θερμικά ασφάλεια προστασίας του συμπιεστή πέφτει μετά από ξαφνική διακοπή 

ρεύματος ή αν αποσυνδέσετε τη συσκευή, διότι το αέριο στο ψυκτικό σύστημα 
δεν έχει σταθεροποιηθεί.  Αυτό είναι απολύτως φυσιολογικό και το ψυγείο θα 
επαναλειτουργήσει μετά από 4 ή 5 λεπτά.

•	 Η ψυκτική μονάδα του ψυγείου είναι κρυμμένη μέσα στον πίσω τοίχο. Συνεπώς, 
μπορεί να σχηματιστούν σταγονίδια νερού ή πάγος στην πίσω επιφάνεια του 
ψυγείου, λόγω της λειτουργίας του συμπιεστή κατά διαστήματα. Αυτό είναι 
φυσιολογικό. Δεν απαιτείται να γίνει απόψυξη εκτός αν η συγκέντρωση πάγου 
είναι υπερβολική.

•	 Αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το ψυγείο για μεγάλο χρονικό διάστημα 
(π.χ. κατά τις καλοκαιρινές διακοπές), αποσυνδέστε το από την πρίζα. Καθαρίστε 
το ψυγείο σύμφωνα με το Κεφάλαιο 4 και αφήστε την πόρτα ανοικτή για να 
αποτραπεί η συγκέντρωση υγρασίας και η δημιουργία οσμών.

•	 Η συσκευή που έχετε αγοράσει έχει σχεδιαστεί για οικιακή χρήση και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο σε σπίτια και μόνο για τους προσδιορισμένους σκοπούς.  Δεν 
είναι κατάλληλο για εμπορική ή δημόσια χρήση. Αν ο καταναλωτής χρησιμοποιήσει 
τη συσκευή με τρόπο που δεν συμμορφώνεται με αυτά τα χαρακτηριστικά, 
τονίζουμε πως ο κατασκευαστής και ο αντιπρόσωπος δεν φέρουν καμία ευθύνη 
για τυχόν επισκευές ή για βλάβες εντός της περιόδου της εγγύησης.

•	 Αν το πρόβλημα παραμένει ενώ έχετε ακολουθήσει τις παραπάνω οδηγίες, 
επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
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1–Εγκαταστήστε τη συσκευή σε δροσερό, καλά αεριζόμενο χώρο, άλλα όχι σε 
ήλιο και όχι κοντά σε πηγή θερμότητας (σώμα θέρμανσης, κουζίνα κλπ.). 
Διαφορετικά χρησιμοποιήστε μια μονωτική πλάκα. 

2– Αφήνετε τα θερμά φαγητά και ποτά να κρυώσουν έξω από τη συσκευή.  
3– Όταν αποψύχετε κατεψυγμένα τρόφιμα, τοποθετείτε τα στο θάλαμο 

συντήρησης. Η χαμηλή θερμοκρασία των κατεψυγμένων τροφίμων θα 
βοηθήσει στην ψύξη του θαλάμου συντήρησης κατά την απόψυξή τους. Έτσι 
επιτυγχάνεται εξοικονόμηση ενέργειας. Αν αφήσετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα 
να αποψυχθούν έξω από το ψυγείο, αυτό είναι σπατάλη ενέργειας.

4– Όταν τοποθετείτε ποτά και φαγητά με πολύ νερό, πρέπει να τα καλύπτετε. 
Διαφορετικά, αυξάνει η υγρασία στη συσκευή. Επομένως επιμηκύνεται ο 
χρόνο λειτουργίας της. Επίσης η κάλυψη ποτών και φαγητών με πολύ νερό 
βοηθά στη διατήρηση των οσμών και της γεύσης.

5– Όταν τοποθετείτε τρόφιμα και ποτά, ανοίγετε την πόρτα της συσκευής όσο το 
δυνατόν για πιο λίγο. 

6– Διατηρείτε κλειστά τα καλύμματα όλων των διαφόρων θαλάμων 
θερμοκρασίας της συσκευής (συρταριού λαχανικών, χώρου έντονης ψύξης 
κλπ.). 

7– Η στεγανοποίηση της πόρτας πρέπει να είναι καθαρή και μαλακή. 
Αντικαταστήστε τις στεγανοποιήσεις αν έχουν φθαρεί.

ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ 
ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
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